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ANGLE GRINDER
AGM1086 / AGM1087

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our

philosophy we also provide an excellent customer

service, backed by our comprehensive warranty.

We hope you will enjoy using this product for many

years to come.

SAFETY WARNINGS

WARNING
Read the enclosed safety warnings,

the additional safety warnings and
the instructions. Failure to follow the

safety warnings and the instructions may
result in electric shock, fire and/or serious

injury. Keep the safety warnings and
the instructions for future reference.

The following symbols are used in the user manual

or on the product:

Read the user manual.

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.
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Risk of flying objects. Keep bystanders
away from the work area.

-
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Wear safety goggles.
Wear hearing protection.
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Wear safety gloves.

Immediately remove the mains plug from

Risk of fire.

Do not press the spindle lock button while
the motor is running.

Double insulated.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

c € The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for angle grinders

» The machine has been designed for use as a
grinder or cut-off machine. The machine is not
suitable for operations such as sanding, wire
brushing, polishing, etc. Risk of personal injury.

» Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by the
manufacturer. Risk of personal injury.

» Inspect the machine and the accessories
before each use. Do not use accessories which
are bent, cracked, or otherwise damaged. If the
machine or one of the accessories is dropped,
inspect the machine or the accessory for
damage. If necessary, replace the accessory.

» Letthe machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

* Make sure that the maximum speed for the
grinding disc is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the
rating plate on the machine.

* Only use grinding discs with the correct
thickness and outside diameter. Refer to the
rating plate on the machine.

* Make sure that spindle diameter of grinding
discs, spacers, tension nuts, etc. correspond to
the diameter of the spindle on the machine.

* Make sure that the grinding disc is properly
mounted. Do not use adapters or other aids
to mount grinding discs with another spindle
diameter.




Only use grinding discs that are recommended
by the manufacturer. Only use guards that are
specifically designed for the grinding disc.
Only use grinding discs that are suitable for the
application. For example: do not grind with the
side of a cut-off disc.

Do not use the machine without the guard.
Securely mount the guard for maximum safety.
Make sure that the user is protected from the
grinding disc as much as possible.

Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves, safety
shoes, etc. Risk of personal injury.

Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area
wear protective equipment. Risk of personal
injury.

Keep the mains cable away from the rotating
grinding disc. If the mains cable touches the
rotating grinding disc, your hands or arms may
come in contact with the grinding disc.

Risk of personal injury.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the grinding disc may contact
hidden wiring or the mains cable. If the grinding
disc contacts a ’live’ wire, the exposed metal
parts of the machine can also become ’live’.
Risk of electric shock.

Do not use the machine while carrying it at your
side. Risk of personal injury.

Do not use the machine on workpieces
requiring a maximum grinding depth that
exceeds the maximum grinding depth of the
grinding disc.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Do not work metal with a magnesium content of
more than 80%.

Beware that the grinding disc continues to
rotate for a short period after switching off the
machine. Do not attempt to bring the grinding
disc to a standstill yourself.

Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

» Regularly clean the ventilation slots.

Risk of electric shock.
Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound
or twisted grinding disc, which causes the machine
to lift up and out of the workpiece towards the user.
If the grinding disc is pinched or bound tightly by
the cut, the grinding disc jams and the machine
is rapidly driven back towards the user. If the
grinding disc is twisted in the cut, the back edge of
the grinding disc can dig into the top surface of the
workpiece, which causes the grinding disc to climb
out of the cut and jump back towards the user.

Kickback is the result of incorrect use of the
machine and/or incorrect operating procedures
or conditions. Kickback can be avoided by taking
proper precautions:

* Firmly hold the machine with both hands.
Position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the grinding
disc, but not in line with the grinding disc.
Kickback can cause the grinding disc to jump
backwards. If proper precautions are taken,
kickback forces can be controlled by the user.

+ Be extra careful when using the machine on
corners, sharp edges, etc. Make sure that the
grinding disc does not become jammed.

Risk of kickback.

» Ifthe grinding disc jams or if you interrupt a
cut for any reason, release the on/off switch
and hold the machine motionless in the
material until the grinding disc comes to a
complete standstill. Never attempt to remove
the machine from the workpiece or pull the
machine backward while the grinding disc is in
motion. Risk of kickback.

* Do not use blunt or damaged grinding discs.
Unsharpened or incorrectly mounted grinding
discs produce narrow cuts, which causes
excessive friction and kickback and increases
the risk of the grinding discs becoming
jammed.

» Do not use toothed saw blades. Do not use
woodcarving blades for saw chains.

Risk of personal injury.

Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.




4. Guard
5. Main grip
6. Auxiliary grip

ASSEMBLY

» Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

» Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum
thickness of 1.5 mm2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Before assembly, always switch off the

Technical data machine and remove the mains plug from

AGM1086 AGM1087 the mains.

Mains voltage 230V~
Mains frequency 50 Hz Mounting and removing the guard & grinding
Power input 500 W 850 W disc (fig. B)
No-load speed 11,000/min :
Grinding disc . .

Diameter 115 mm 125 mm A Do not use the machine without the guard.

Bore 22.2mm
Spindle thread M14
Weight 1.69 kg 1.94 kg Mounting
Noise and vibration »  Place the machine on a table with the spindle
Sound pressure (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A) (3) facing upwards.
Acoustic power (Lwaz) (K=3dB) 80 dB(AZ) 100.9 dB(P;) + Keep the spindle lock button (2) pressed and
Vibration (K=1.5 m/s’) 2.5ms 5.587 m/s remove the flange (7) using the flange key (8).

« If necessary, remove the grinding disc (9).

Vibration level * Remove the flange (10).

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with

Mount the guard (4). Secure the guard (4) by
tightening the screw (11) and the nut (12).

a standardised test given in EN 60745; it may be .

used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned
- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories, may
significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job, may signifi
cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping

your hands warm, and organizing your work patterns

A Wear hearing protection.

DESCRIPTION (FIG. A)

Your angle grinder has been designed for grinding
and cutting masonry and steel.

1. Onl/off switch

2. Spindle lock button

3. Spindle

Mount the flange (10).

» If necessary, mount the grinding disc (9).

* Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Removing

* Place the machine on a table with the spindle
(3) facing upwards.

* Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).

» If necessary, remove the grinding disc (9).

* Remove the flange (10).

*  Remove the guard (4) by loosening the screw
(11) and the nut (12).

*  Mount the flange (10).

« If necessary, mount the grinding disc (9).

» Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Mounting and removing the auxiliary grip

(fig. C)

Mounting

» Tighten the auxiliary grip (6) into one of the
mounting holes (13).




Removing
» Loosen the auxiliary grip (6) from the mounting
hole (13).

Switching on and off (fig. A)

» To switch on the machine in continuous mode,
slide the on/off switch (1) in the direction of the
grinding disc.

» To switch off the machine, press the lower part of
the on/off switch (1).

Hints for optimum use

» Clamp the workpiece. Use a clamping device for
small workpieces.

» Draw a line to define the direction in which to
guide the grinding disc.

* Hold the machine with both hands.

» Switch on the machine.

» Wait until the machine has reached full speed.

» Place the grinding disc on the workpiece.

» Slowly move the machine along the pre-drawn
line, firmly pressing the grinding disc against the
workpiece.

* Do not apply too much pressure on the machine.
Let the machine do the work.

»  Switch off the machine and wait for the machine
to come to a complete standstill before putting the
machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

* Regularly clean the housing with a soft cloth.

» Keep the ventilation slots free from dust and dirt.
If necessary, use a soft, moist cloth to remove
dust and dirt from the ventilation slots.

A

Carbon brushes

If the carbon brushes are worn, the carbon
brushes must be replaced by the customer service
department of the manufacturer or a similarly
qualified person.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Only use sharp and undamaged grinding
discs.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
The product, the accessories, and the
E packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.
Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic waste.
According to the European Guideline 2012/19/
EU for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected

separately and disposed of in an environmentally
friendly way.




WINKELSCHLEIFER
AGM1086 / AGM1087

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den héchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
koénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem

Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG
Lesen Sie die beiliegenden
Sicherheitsanweisungen, die

&

zusétzlichen Sicherheitsanweisungen

sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

BB

und Wartung.

beschédigt wird sowie bei der Reinigung

Gefahr von herumfliegenden

Gegenstdnden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Driicken Sie nicht auf den
Spindelarretierungsknopf, wahrend der

Motor I&uft.

Brandgefahr.

Schutzisoliert.

C€
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Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfiir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der europédischen
Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

Die Maschine wurde zur Verwendung als
Schleif- oder Trenngerat konstruiert.

Die Maschine ist nicht fur Aufgaben wie
Schmirgeln, Drahtbursten, Polieren, usw.
geeignet. Gefahr von Personenverletzungen.
Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.
Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehér
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschadigtes Zubehdr. Wird die Maschine oder
ein Zubehorteil fallen gelassen, Uberprifen
Sie die Maschine bzw. das Zubehor auf
Beschadigung. Erneuern Sie das Zubehor ggf.
Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.




» Vergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit der Schleifscheibe der
maximalen Geschwindigkeit der Maschine
entspricht bzw. diese Uberschreitet.

Siehe Typenschild an der Maschine.

» Verwenden Sie nur Schleifscheiben mit der
richtigen Stérke und dem richtigen AuRendurch-
messer. Siehe Typenschild an der Maschine.

» Vergewissern Sie sich, dass der Spindeldurch-
messer der Schleifscheiben, der Abstands-
stlicke, der Spannmuttern, usw. dem Durch-
messer der Spindel der Maschine entspricht.

» Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
richtig angebracht ist. Verwenden Sie
keine Adapter oder andere Hilfsmittel,
um Schleifscheiben mit einem anderen
Spindeldurchmesser anzubringen.

» Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Schleifscheiben. Verwenden Sie nur
Schutzvorrichtungen, die speziell fur die
Schleifscheibe konstruiert sind.

» Verwenden Sie nur flr den Einsatz geeignete
Schleifscheiben. Beispiel: Fihren Sie keine
Schleifarbeiten mit der Seite einer Trennscheibe
durch.

* Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung. Befestigen Sie die
Schutzvorrichtung zur maximalen Sicherheit
richtig. Vergewissern Sie sich, dass der
Benutzer so gut wie mdglich vor der
Schleifscheibe geschiitzt wird.

» Vergewissern Sie sich, dass das Werkstuck
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

» Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehdrschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel
wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

» Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausriistung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.

» Halten Sie das Netzkabel von der sich
drehenden Schleifscheibe fern. Berlhrt das
Netzkabel die sich drehende Schleifscheibe,
kdnnen lhre Hande oder Arme in Kontakt
mit der Schleifscheibe kommen. Gefahr von
Personenverletzungen.

» Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass die

Schleifscheibe versteckte Leitungen oder das
Netzkabel bertihren kénnte. Falls die Schleif-
scheibe einen spannungsfiihrenden Draht
berlhrt, kénnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

» Verwenden Sie die Maschine nicht, wahrend
Sie sie an lhrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

» Verwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Schleiftiefe erforderlich ist, die die maximale
Schleiftiefe der Schleifscheibe Uberschreitet.

» Verwenden Sie kein Zubehdr, bei dem flussige
KuhImittel erforderlich sind. Gefahr eines
Stromschlags.

* Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nahe
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.

» Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

» Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

» Seien Sie sich dartber im Klaren, dass die
Schleifscheibe nach dem Abschalten der
Maschine noch etwas nachlauft. Versuchen Sie
nicht, die Schleifscheibe selbst zum Stillstand
zu bekommen.

* Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

* Reinigen Sie regelmaRig die
Beluftungsschlitze. Gefahr eines
Stromschlags.

Ein Rickschlag ist die pl6tzliche Reaktion auf
eine eingeklemmte, hangende oder verdrehte
Schleifscheibe. Dies fiihrt dazu, dass sich die
Maschine hebt und aus dem Werkstiick in
Richtung Benutzer heraus bewegt. Falls die
Schleifscheibe klemmt oder im Schnitt festhangt,
blockiert sie, und die Maschine wird mit hoher
Geschwindigkeit zum Benutzer zuriickgetrieben.
Falls die Schleifscheibe im Schnitt verdreht wird,
kann sich die Hinterkante der Schleifscheibe in die
Oberflache des Werkstiicks graben, wodurch die
Schleifscheibe aus dem Schnitt "herausklettert”
und in Richtung Benutzer zurtickschnellt.

Ein Rickschlag ist das Ergebnis eines falschen
Gebrauchs der Maschine und/oder falschen

10




Bedienungsablaufen oder -bedingungen. Ein
Rickschlag lasst sich vermeiden, indem folgende
Vorkehrungen getroffen werden:

» Halten Sie die Maschine mit beiden Handen
fest. Halten Sie lhre Arme so, dass Sie den
Ruckschlagkraften standhalten kénnen.
Positionieren Sie lhren Korper nur auf einer der
beiden Seiten der Schieifscheibe und nichtin
einer Linie zur Schleifscheibe. Ein Rickschlag
kann bewirken, dass die Schleifscheibe
zuruckschnellt. Werden entsprechende
Vorkehrungen getroffen, kdnnen die
Ruckschlagkrafte vom Benutzer kontrolliert
werden.

* Gehen Sie beim Gebrauch der Maschine an
Ecken, scharfen Kanten, usw. besonders
vorsichtig vor. Vergewissern Sie sich, dass die
Schleifscheibe nicht eingeklemmt wird.

Gefahr eines Rickschlags.

» Falls sich die Schleifscheibe verklemmt oder
falls Sie den Schnitt aus irgendeinem Grund
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los und halten Sie die Maschine bewegungslos
im Material, bis die Schleifscheibe vollkommen
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
niemals, die Maschine aus dem Werkstuick zu
entfernen oder nach hinten zu ziehen, wahrend
sich die Schleifscheibe bewegt. Gefahr eines
Ruickschlags.

* Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Schleifscheiben. Stumpfe oder
falsch montierte Schleifscheiben bewirken
enge Schnitte, die eine ibermaRige Reibung
und Riickschlag verursachen und die Gefahr
erhdhen, dass sich die Schleifscheibe
festklemmt.

» Verwenden Sie keine Sageblatter. Verwenden
Sie keine Holzklingen fur Sageketten. Gefahr
von Personenverletzungen.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die

A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmit.

* Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das

Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.
* Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die

fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von

1,5 mm2 haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer

vollstandig ab.

Technische daten

AGM1086 AGM1087

Netzspannung 230 V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 500 W 850 W
Leerlaufgeschwindigkeit 11,000/min
Schleifscheibe
Durchmesser 115 mm 125 mm
Bohrung 22.2mm
Spindelgewinde M14
Gewicht 1.69 kg 1.94 kg
Noise and vibration
Schalldruck (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Schallleistung (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen
zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung

des Werkzeugs fiir die angegebenen
Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

1"



BESCHREIBUNG (ABB. A)

lhr Winkelschleifer wurde zum Schleifen und
Schneiden von Mauerwerk und Stahl konstruiert.
1. Ein-/Aus-Schalter

Spindelarretierungsknopf

Spindel

Schutzvorrichtung

Haupthandgriff

Zusatzhandgriff

MONTAGE

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

ook wN

Anbringen und Entfernen der
Schutzvorrichtung & Schleifscheibe (Abb. B)

A\

Anbringen

* Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3) nach
oben weisend auf einen Tisch.

» Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedruckt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8).

» Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

» Entfernen Sie den Flansch (10).

» Bringen Sie die Schutzvorrichtung (4) an.
Sichern Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Anziehen der Schraube (11) und der Mutter (12).

» Bringen Sie den Flansch (10) an.

» Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.

» Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedrickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

Entfernen

» Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)

nach oben weisend auf einen Tisch.

Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)

gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit

dem Flanschschlussel (8).

» Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

» Entfernen Sie den Flansch (10).

» Entfernen Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Lésen der Schraube (11) und der Mutter (12).

« Bringen Sie den Flansch (10) an.

» Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.

» Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedruckt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs

(Abb. C)

Anbringen

» Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (6) in einem
der Befestigungsldcher (13) an.

Entfernen
» Losen Sie den Zusatzhandgriff (6) aus dem
Befestigungsloch (13).

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

* Um die Maschine in den Dauerbetrieb zu
schalten, schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter
(1) in Richtung Schleifscheibe.

* Um die Maschine auszuschalten, driicken Sie
auf den unteren Teil des Ein-/Aus-Schalters (1).

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

» Spannen Sie das Werkstlck ein.

Verwenden Sie fur kleine Werkstlicke eine
Spannvorrichtung.

« Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der die Schleifscheibe geflhrt
wird.

» Halten Sie die Maschine mit beiden Handen
fest.

» Schalten Sie die Maschine ein.

» Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

» Setzen Sie die Schleifscheibe auf das
WerkstUck.

» Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie die
Schleifscheibe fest gegen das Werkstlick
drucken.

+ Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

» Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.
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REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie das Gehause regelmaflig mit
einem weichen Lappen.

Halten Sie die Beliftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den Staub
und Schmutz aus den Beliiftungsschlitzen zu
entfernen.

A\

Kohlebiirsten

Sind die Kohlebursten verschlissen, miissen sie
von der Kundendienstabteilung des Herstellers
oder einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefugten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehér sowie die
E Verpackung miissen fiir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tGber
den Hausmlill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfiihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Verwenden Sie ausschliel3lich scharfe
und unbeschédigte Schleifscheiben.

HAAKSE SLIJPER
AGM1086 / AGM1087

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

&

WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheids-
voorschriften, de aanvullende
veiligheidsvoorschriften en de
instructies. Het niet in acht nemen

van de veiligheidsvoorschriften en de
instructies kan leiden tot elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar
de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

QIR BPEPEJ
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Draag veiligheidshandschoenen.

Druk de asvergrendelingsknop niet in
terwijl de motor draait.

Brandgevaar.

Dubbel geisoleerd.

Werp het product niet weg in ongeschikte
containers.

S [B] B> B %=

C € Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor

haakse slijpers

» De machine is ontworpen voor gebruik als een
slijpmachine of doorslijpmachine. De machine
is niet geschikt voor werkzaamheden als schu-
ren, staalborstelen, polijsten, etc. Gevaar voor
persoonlijk letsel.

» Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de fabri-
kant. Gevaar voor persoonlijk letsel.

» Controleer de machine en de accessoires voor
ieder gebruik. Gebruik geen accessoires die
verbogen, vervormd of op andere wijze be-
schadigd zijn. Indien u de machine of een van
de accessoires laat vallen, controleer dan de
machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

» Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

» Zorg ervoor dat de maximale snelheid van
de slijpschijf groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

» Gebruik uitsluitend slijpschijven met de juiste
dikte en buitendiameter. Zie het typeplaatje op
de machine.

» Zorg ervoor dat de asdiameter van slijpschij-
ven, afstandsringen, spanmoeren, etc. over-

eenkomt met de diameter van de as op de
machine.

Zorg ervoor dat de slijpschijf correct is ge-
monteerd. Gebruik geen adapters of andere
hulpmiddelen om slijpschijven met een andere
asdiameter te monteren.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden
aanbevolen door de fabrikant. Gebruik uitslui-
tend beschermkappen die specifiek zijn ont-
worpen voor de slijpschijf.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die geschikt
zijn voor de toepassing. Bijvoorbeeld: niet slij-
pen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Gebruik de machine niet zonder de bescherm-
kap. Monteer de beschermkap stevig vast voor
een zo veilig mogelijk gebruik. Zorg ervoor dat
de gebruiker zo veel mogelijk bescherming ge-
niet tegen de slijpschijf.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt on-
dersteund of vastgezet.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik
indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Houd omstanders uit de buurt van het werk-
gebied. Zorg ervoor dat alle personen in het
werkgebied beschermende uitrusting dragen.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd het netsnoer uit de buurt van de draaien-
de slijpschijf. Indien het netsnoer de draaiende
slijpschijf raakt, kunnen uw handen of armen in
contact komen met de slijpschijf. Gevaar voor
persoonlijk letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde op-
pervlakken op plekken waar de slijpschijf in
contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien de slijpschijf in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

Gebruik de machine niet terwijl u deze naast u
draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gebruik de machine niet op werkstukken die
een maximale slijpdiepte vereisen die hoger is
dan de maximale slijpdiepte van de slijpschijf.
Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.
Gebruik de machine niet in de buurt van brand-
bare materialen. Brandgevaar.
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» Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.

» Bewerk geen metaal met een magnesiumgehalte
van meer dan 80%.

*  Wees erop bedacht dat de slijpschijf na het
uitschakelen van de machine nog korte tijd blijft
doordraaien. Probeer niet zelf de slijpschijf tot
stilstand te brengen.

» Plaats de machine nooit op een tafel of een werk-
bank voordat deze uitgeschakeld is.

* Reinig regelmatig de ventilatieopeningen. Ge-
vaar voor elektrische schok.

Terugslag is een plotselinge reactie op een vast-
geklemde, vastgelopen of vervormde slijpschijf,
waardoor de machine uit het werkstuk omhoog in de
richting van de gebruiker springt. Indien de slijpschijf
in de snede vastgeklemd of vastgelopen is, blok-
keert de slijpschijf en springt de machine snel terug
in de richting van de gebruiker. Indien de slijpschijf in
de snede vervormd raakt, kunnen de achterkant van
de slijpschijf in de bovenste laag van het werkstuk
grijpen. Hierdoor klimt de slijpschijf uit de snede en
springt deze terug in de richting van de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van onjuist gebruik van

de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of

-omstandigheden. Terugslag kan worden vermeden

door de juiste voorzorgsmaatregelen in acht te ne-

men:

* Houd de machine stevig met beide handen vast.
Plaats uw armen zodanig dat u de krachten die
ontstaan bij terugslag kunt weerstaan. Plaats uw
lichaam aan één kant van de slijpschijf. Plaats
uw lichaam niet in lijn met de slijpschijf. Terugslag
kan de slijpschijf naar achteren doen springen.
Bij de juiste voorzorgsmaatregelen kunnen
terugslagkrachten worden gecontroleerd door de
gebruiker.

»  Wees uiterst voorzichting bij het gebruik van de
machine op hoeken, scherpe randen, etc. Zorg
ervoor dat de slijpschijf niet geblokkeerd raakt.
Gevaar voor terugslag.

* Indien de slijpschijf blokkeert of indien de sne-
de om een andere reden onderbroken wordt,
laat dan de aan/uit-schakelaar los en houd de
machine bewegingsloos in het materiaal totdat
de slijpschijf volledig tot stilstand komt. Probeer
nooit om de machine uit het werkstuk verwijderen
of de machine naar achteren te trekken terwijl de
slijpschijf in beweging is. Gevaar voor terugslag.

.

Gebruik geen botte of beschadigde slijpschij-
ven. Onscherpe of verkeerd gemonteerde slijp-
schijven zorgen voor smalle sneden. Hierdoor
ontstaat overmatige wrijving en terugslag en
wordt het gevaar voor blokkeren van de slijp-
schijf vergroot.

* Gebruik geen getande zaagbladen. Gebruik
geen houtbewerkingsbladen voor zaagkettin-
gen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Elektrische veiligheid
Controleer altijd of de spanning van de
A stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
» Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.
»  Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm2. Indien u een

verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

Technische gegevens
AGM1086 AGM1087

Netspanning 230 V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 500 W 850 W
Toerental onbelast 11,000/min
Slijpschijf
Diameter 115 mm 125 mm
Asgat 22.2mm
Asdraad M14
Gewicht 1.69 kg 1.94 kg
Noise and vibration
Geluidsdruk (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Geluidsvermogen (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibratie (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in over-
eenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om
twee machines met elkaar te vergelijken en als
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trilling bij gebruik van de machine voor de vermel-
de toepassingen
- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
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- wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan
dit het blootstellingsniveau aanzienlijk reduce-
ren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

A\

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw haakse slijper is ontworpen voor het slijpen en
doorslijpen van metselwerk en staal.
Aan/uit-schakelaar

Asvergrendelingsknop

As

Beschermkap

Hoofdhandgreep

Extra handgreep

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van de beschermkap
& slijpschijf (fig. B)

A\

Monteren

* Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

» Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

» Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

* Verwijder de flens (10).

* Monteer de beschermkap (4). Zet de
beschermkap (4) vast door de schroef (11) en
de moer (12) vast te draaien.

* Monteer de flens (10).

» Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

Draag gehoorbescherming.

N

ook wN

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

* Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijderen

» Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

* Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

» Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

» Verwijder de flens (10).

» Verwijder de beschermkap (4) door de schroef
(11) en de moer (12) los te draaien.

» Monteer de flens (10).

» Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

* Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Monteren en verwijderen van de extra

handgreep (fig. C)

Monteren

» Draai de extra handgreep (6) vast in een van
de montagegaten (13).

Verwijderen
» Draai de extra handgreep (6) los van het
montagegat (13).

In- en uitschakelen (fig. A)

*  Om de machine in continubedrijf in te schakelen,
schuift u de aan/uit-schakelaar (1) in de richting
van de slijpschijf.

*  Om de machine uit te schakelen, drukt u het
onderste deel van de aan/uit-schakelaar (1) in.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

» Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

+ Teken een lijn om de richting te bepalen waarin
de slijpschijf moet worden geleid.

» Houd de machine met beide handen vast.

» Schakel de machine in.

* Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.

+ Plaats de slijpschijf op het werkstuk.

+ Beweeg de machine langs de vooraf getekende
lijn, waarbij de slijpschijf stevig tegen het
werkstuk wordt gedrukt.




Oefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

A\

Koolborstels

Indien de koolborstels zijn versleten, moeten
de koolborstels worden vervangen door

de klantenservice van de fabrikant of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.
Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch

gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde slijpschijven.

MEULEUSE D’ANGLE
AGM1086 / AGM1087

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiere de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@

AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que

les instructions fournis ici. Le non
respect des avertissements de sécurité
et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou des
blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.
Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

3] BB @

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I'écart de la zone de
travail.
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Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez des gants de sécurité.
N’appuyez pas sur le bouton de blocage

d’axe lorsque le moteur fonctionne.

Risque d’incendie.

Double isolation.

3

MER P @

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour
meuleuses d’angle

La machine a été congue pour meuler ou
trongonner. La machine n’est pas adaptée

au pongage, au brossage, au polissage, etc.
Risque de blessures.

Utilisez uniqguement les accessoires
spécifiquement congus et recommandés par le
fabricant. Risque de blessures.

Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N'utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommagés.
En cas de chute de la machine ou d’'un
accessoire, vérifiez 'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I'accessoire.

Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de

la machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probleme.
Assurez-vous que la vitesse maximum de

la meule est supérieure ou égale a celle

de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

Utilisez uniquement des meules présentant
I'épaisseur et le diamétre extérieur corrects.
Reportez-vous a la plaque d’identification de la
machine.

Assurez-vous que le diamétre d’axe des meules,
piéces d’écartement, écrous de tension, etc.
correspond a celui de I'axe de la machine.
Veillez a ce que la meule soit correctement
montée. N'utilisez pas d’adaptateur ou d’autres
dispositifs pour monter des meules d’'un
diameétre d’axe différent.

Utilisez uniquement les meules recommandées
par le fabricant. Utilisez uniquement un carter de
protection spécifiquement congu pour la meule.
Utilisez uniquement les meules adaptées a
I'application. Par exemple : ne meulez pas
avec le c6té d’un disque de coupe.

N’utilisez pas la machine sans le carter de
protection. Pour maximiser la sécurité, montez
correctement le carter de protection. Assurez-
vous que l'utilisateur est protégé autant que
possible de la meule.

Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

Portez des lunettes de protection. Portez une
protection auditive. Portez un masque anti-
poussiére. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc. Risque de
blessures.

Maintenez les passants a I'écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quiconque pénétre
dans la zone de travail porte un équipement de
protection. Risque de blessures.

Maintenez le cordon secteur a I'écart de la meule
en rotation. Si le cordon secteur touche la meule
en rotation, vos mains ou vos bras peuvent entrer
en contact avec la meule. Risque de blessures.
Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la meule peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur. Si

la meule touche un fil sous tension, les

pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

N'utilisez pas la machine en la tenant a vos
cOtés. Risque de blessures.

N'utilisez pas la machine sur des pieces a
ouvrer nécessitant une profondeur de meulage
maximum dépassant celle de la meule.
N’utilisez aucun accessoire nécessitant

un liquide de refroidissement. Risque
d’électrocution.

N'utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.
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* Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de 'amiante. L'amiante est considéré comme
carcinogéne.

» Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.

» Attention : aprés avoir mis la machine
hors tension, la meule continue de tourner
pendant une période bréve. N'essayez jamais
d’'immobiliser vous-méme la meule.

* Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I'avoir mise hors tension.

» Nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Le recul est une réaction soudaine d’'une meule
restée accrochée, coincée ou mal orientée. La
machine saute et sort de la piéce a ouvrer pour
étre projetée vers I'utilisateur. Sila meule reste
accrochée ou coincée fermement dans la coupe,
elle se blogue et la machine recule rapidement
vers l'utilisateur. Si la meule est tordue ou mal
orientée dans la coupe, son bord arriére risque de
s’enfoncer dans la surface supérieure de la piéce a
ouvrer. De ce fait, la meule saute brusquement de
la fente et est projetée en arriére sur I'utilisateur.

Le recul est le résultat d’'une utilisation incorrecte
de la machine voire de procédures ou de
conditions d’utilisation incorrectes. Il peut étre
évité en appliquant les précautions adéquates :

* Maintenez fermement la machine a deux
mains. Positionnez vos bras de sorte a pouvoir
résister au recul. Positionnez toujours votre
corps d’un c6té ou de l'autre de la meule.

Ne vous placez jamais dans I'alignement de

la meule. Le recul peut projeter la meule en
arriere. L'utilisateur peut toutefois contréler les
forces de recul en respectant les précautions
adéquates.

» Faites spécialement attention en utilisant
la machine dans les coins, les arétes, etc.
Assurez-vous que la meule ne peut pas se
coincer. Risque de recul.

« Sila meule se coince ou si vous interrompez le
meulage pour une raison quelconque, lachez
l'interrupteur de marche/arrét et maintenez la
machine immobile dans la piéce jusqu’a I'arrét
total de la meule. N’essayez jamais de sortir
la machine de la piéce a ouvrer ou de la tirer
en arriere tant que la meule n’est pas immobile.
Risque de recul.

» Nutilisez pas de meule émoussée ou
endommagée. Une meule émoussée ou mal
montée produit une coupe trop étroite générant
une friction excessive et un recul potentiel,
augmentant le risque de voir la meule se coincer.

» Nutilisez pas de lames de scie a dents.
N'utilisez pas de lames a sculpter le bois pour
tronconneuse. Risque de blessures.

Sécurité électrique

Vérifiez si la tension d’alimentation
A électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.
* Nutilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommageé.
« Utilisez uniguement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’'une
section minimum de 1,5 mm2. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Données techniques
AGM1086 AGM1087

Tension secteur 230V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 500 W 850 W
Vitesse a vide 11,000/min
Meule  Diamétre 115 mm 125 mm
Trou d’axe 22.2mm
Filetage d’axe M14
Poids 1.69 kg 1.94 kg
Bruit et vibration
Pression acoustique (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9 dB(A)
Puissance acoustique (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 25m/s?  5.587 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce manuel

d’instruction a été mesuré conformément a I'essai

normalisé de la norme EN 60745; il peut étre utilisé

pour comparer plusieurs outils et pour réaliser une

évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations

lors de I'utilisation de I'outil pour les applications

mentionnées

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter le
niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu'il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

POWER SINCE 1965
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Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

A Portez une protection auditive.

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre meuleuse d’angle a été congue pour la
coupe et le meulage de la magonnerie et de I'acier.
Interrupteur de marche/arrét

Bouton de blocage d’axe

Axe

Carter de protection

Poignée principale

Poignée auxiliaire

MONTAGE

Montage et retrait du carter de protection & de la
meule (fig. B)

A\

Montage

» Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

* Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

» Sinécessaire, retirez la meule (9).

* Retirez la bride (10).

* Montez le carter de protection (4). Fixez le
carter de protection (4) en serrant la vis (11) et
I'écrou (12).

*  Montez la bride (10)

» Sinécessaire, montez la meule (9).

» Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avecla clé a
bride (8).

oAM=~

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez pas la machine sans le carter
de protection.

Retrait

* Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

» Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

» Sinécessaire, retirez la meule (9).

* Retirezla bride (10).

» Retirez le carter de protection (4) en desserrant
la vis (11) et I'écrou (12).

* Montez la bride (10)

» Sinécessaire, montez la meule (9).

» Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

Montage et retrait de la poignée auxiliaire

(fig. C)

Montage

» Serrez la poignée auxiliaire (6) dans I'un des
orifices de montage (13).

Retrait
» Desserrez la poignée auxiliaire (6) de I'orifice
de montage (13).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

» Pour mettre la machine en marche en mode
continu, glissez I'interrupteur de marche/arrét
(1) en direction de la meule.

» Pour arréter la machine, appuyez sur la partie
inférieure de l'interrupteur de marche/arrét (1).

Conseils pour une utilisation optimale

» Serrez la piéce a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites piéces.

» Tracez une ligne définissant la direction de
guidage de la meule.

* Maintenez la machine a deux mains.

* Mettez la machine en marche.

» Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

* Placez la meule sur la piéce a ouvrer.

» Déplacez lentement la machine le long de la
ligne tracée en appuyant la meule fermement
contre la piéce a ouvrer.

* N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.




« Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’'un
chiffon doux.

Débarrassez les fentes de ventilation de
toute salissure et poussiére. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiere des fentes de
ventilation.

A

Balais a bloc de charbon

S’ils sont usés, les balais a bloc de charbon
doivent étre remplacés par le service clientéle
du fabricant ou par une personne présentant des
qualifications similaires.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et 'emballage
E doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.
Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU ” Déchets d’équipements
électriques et électroniques ” et sa mise en ceuvre
dans le droit national, les outils électriques hors

d’usage doivent étre collectés séparément et mis
au rebut de maniére écologique.

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Utilisez uniquement des meules
tranchantes et en bon état.

AMOLADORA ANGULAR
AGM1086 / AGM1087

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

&

ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad y

las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transeuntes alejados de la zona de
trabajo.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

QIR
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Lleve guantes de seguridad.

No pulse el botén de bloqueo del eje
mientras el motor esté en marcha.

Riesgo de incendio.

Doble aislamiento.

No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

S [B] B> B %=

C € El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para

amoladoras angulares

* Lamaquina se ha disefiado para ser utilizada
como amoladora o maquina de corte. La ma-
quina no es adecuada para operaciones como
lijado, cepillado de alambre, pulido, etc. Riesgo
de lesiones personales.

» No utilice accesorios que no hayan sido espe-
cificamente disefiados y recomendados por el
fabricante. Riesgo de lesiones personales.

» Inspeccione la maquina y los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Si la maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio
para comprobar si hay dafios. En caso necesa-
rio, sustituya el accesorio.

» Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela inmedia-
tamente, saque el enchufe de la toma e intente
solucionar el problema.

* Asegurese de que la velocidad maxima del
disco de amolado sea mayor o igual que la
velocidad maxima de la maquina. Consulte la
placa de caracteristicas de la maquina.

» Utilice unicamente discos de amolado del gro-
sory el diametro exterior correctos. Consulte la
placa de caracteristicas de la maquina.

» Asegurese de que el diametro del eje de los
discos de amolado, los espaciadores, las tuer-
cas de tensado, etc. correspondan al diametro

del eje de la maquina.

Asegurese de que el disco de amolado esté
debidamente montado. No utilice adaptadores
ni otras ayudas para montar discos de amola-
do con un diametro de eje diferente.

Utilice unicamente los discos de amolado reco-
mendados por el fabricante. Utilice inicamente
las protecciones disefiadas especificamente
para el disco de amolado.

Utilice unicamente los discos de amolado que
sean adecuados para la aplicacion. Por ejem-
plo: no amole con el lateral de un disco de corte.
No utilice la maquina sin la proteccion. Para la
maxima seguridad, monte de forma segura la
proteccion. Asegurese de que el usuario esté
protegido del disco de amolado tanto como sea
posible.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté de-
bidamente apoyada o fijada.

Lleve gafas de seguridad. Lleve protecciéon
auditiva. Lleve una mascara antipolvo. En caso
necesario, utilice otros medios de proteccion,
como guantes de seguridad, calzado de segu-
ridad, etc. Riesgo de lesiones personales.
Mantenga a los transeuntes alejados de la
zona de trabajo. Asegurese de que todas las
personas en la zona de trabajo lleven equipos
de proteccion. Riesgo de lesiones personales.
Mantenga el cable eléctrico alejado del disco
de amolado giratorio. Si el cable eléctrico toca
el disco de amolado giratorio, las manos o los
brazos podrian entrar en contacto con el disco
de amolado. Riesgo de lesiones personales.
Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el disco de amolado pueda
entrar en contacto con cables ocultos o el ca-
ble eléctrico. Si el disco de amolado entra en
contacto con un cable con corriente, las partes
metalicas expuestas de la maquina también
pueden tener corriente. Riesgo de descarga
eléctrica.

No utilice la maquina cuando la lleve a su lado.
Riesgo de lesiones personales.

No utilice la maquina en piezas de trabajo

que requieran una profundidad de amolado
maxima que supere la profundidad de amolado
maxima del disco de amolado.

No utilice accesorios que requieran refrigeran-
tes liquidos. Riesgo de descarga eléctrica.

No utilice la maquina cerca de materiales infla-
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* No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

* No trabaje metal con un contenido de magne-
sio superior al 80%.

» Tenga en cuenta que el disco de amolado
sigue girando durante un corto periodo de
tiempo después de apagar la maquina. Nunca
intente hacer que se detenga el disco de amo-
lado.

* Nunca ponga la maquina sobre una mesa o
un banco de trabajo sin haberla desconectado
previamente.

* Limpie periédicamente las ranuras de ventila-
cion. Riesgo de descarga eléctrica.

El retroceso es una reaccion subita que se provo-
ca al engancharse, atascarse o girarse un disco
de amolado, que hace que la maquina se levante
y salga de la pieza de trabajo hacia el usuario. Si
el disco de amolado se engancha o queda atas-
cado por el corte, éste se bloquea y la maquina
sale despedida rapidamente hacia el usuario. Si
el disco de amolado se gira en el corte, el extremo
posterior del disco de amolado puede clavarse en
la cara superior de la pieza de trabajo, haciendo
que el disco de amolado se salga del corte y salga
despedido hacia el usuario.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto
de la maquina y/o procedimientos o condiciones
de trabajo incorrectos. Es posible evitar el retroce-
so tomando las precauciones adecuadas:

» Sujete la maquina firmemente con ambas ma-
nos. Coloque los brazos de modo que resistan
las fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a
un lado del disco de amolado, pero nunca en
linea con éste. El retroceso puede hacer que el
disco de amolado salte hacia atras. Si se toman
las precauciones adecuadas, las fuerzas de re-
troceso pueden ser controladas por el usuario.

» Tenga especial cuidado al utilizar la maquina en
esquinas, bordes afilados, etc. Aseglrese de
que el disco de amolado no se atasque. Riesgo
de retroceso.

* Cuando el disco de amolado se atasque o si in-
terrumpe un corte por el motivo que sea, suelte
el interruptor de encendido/apagado y manten-
ga inmdvil la maquina en el material hasta que
el disco de amolado se haya detenido comple-
tamente. Nunca intente sacar la maquina de la
pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras mien-

tras el disco de amolado esté en movimiento.
Riesgo de retroceso.

* No utilice discos de amolado desafilados o
dafiados. Los discos de amolado desafilados
o incorrectamente montados producen cortes
estrechos, lo cual genera una friccion excesiva
y retroceso y aumenta el riesgo de atasco de
los discos de amolado.

» No utilice hojas de sierra dentadas. No utilice
hojas de tallado en madera para cadenas de
sierra. Riesgo de lesiones personales.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.
* No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.
« Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Datos técnicos
AGM1086 AGM1087

Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacion 500 W 850 W
Velocidad sin carga 11,000/min
Disco de amolado
Diametro 115 mm 125 mm
Qrificio interior 22.2mm
Rosca del eje M14
Peso 1.69 kg 1.94 kg
Ruido y vibracién
Presion acustica (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Potencia acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibracion (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracién preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion
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- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante
Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo

A Lleve proteccion auditiva.

DESCRIPCION (FIG. A)

La amoladora angular se ha disefiado para amolar
y cortar mamposteria y acero.

1. Interruptor de encendido/apagado

Botén de bloqueo del eje

Eje

Proteccion

Empufiadura principal

Empufiadura auxiliar

MONTAJE

Montaje y retirada de la proteccion & del disco
de amolado (fig. B)

R o

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

A No utilice la maquina sin la proteccion.

Montaje

» Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(3) orientado hacia arriba.

* Mantenga presionado el boton de bloqueo del
eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

» En caso necesario, retire el disco de amolado
(9).

» Retire la brida (10).

* Monte la proteccion (4). Fije la proteccion (4)
apretando el tornillo (11) y la tuerca (12).

* Monte la brida (10).

» En caso necesario, monte el disco de amolado

9).

» Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Retirada

» Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(3) orientado hacia arriba.

» Mantenga presionado el botdn de bloqueo del
eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

» Encaso necesario, retire el disco de amolado (9).

» Retire la brida (10).

» Retire la proteccion (4) aflojando el tornillo (11)
y la tuerca (12).

» Monte la brida (10).

» Encaso necesario, monte el disco de amolado
(9).

* Mantenga presionado el botdn de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Montaje y retirada de la empuiiadura auxiliar

(fig. C)

Montaje

» Apriete la empufiadura auxiliar (6) en uno de
los orificios de montaje (13).

Retirada

» Afloje la empufiadura auxiliar (6) del orificio de
montaje (13).

Encendido y apagado (fig. A)

» Paraencender la maquina en modo continuo,
deslice el interruptor de encendido/apagado (1)
en la direccion del disco de amolado.

» Para apagar la maquina, presione la parte
inferior del interruptor de encendido/apagado (1).

Consejos para un uso 6ptimo

* Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo de
fijacion para piezas de trabajo pequefias.

» Trace una linea para definir la direccién en la
que guiar el disco de amolado.

» Sujete la maquina con ambas manos.

» Encienda la maquina.

» Espere hasta que la maquina alcance la
maxima velocidad.

» Coloque el disco de amolado sobre la pieza de
trabajo.

* Mueva lentamente la maquina por la linea




pretrazada, presionando firmemente el disco
de amolado contra la pieza de trabajo.

No aplique demasiada presion sobre la
maquina. Deje que la maquina haga el trabajo.
Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Limpie la carcasa periédicamente con un pafio
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafo suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

A\

Escobillas de carbén

Si las escobillas de carbén estan desgastadas,
éstas deben ser sustituidas por el servicio de
atencion del cliente del fabricante o una persona
con cualificacion similar.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje

E deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los

residuos domeésticos. De conformidad con la

Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su

implementacién en el derecho nacional, las

herramientas eléctricas que dejen de funcionar

deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.

Utilice unicamente discos de amolado
afilados y en buen estado.

REBARBADORA

Obrigado por adquirir este produto Ferm.

Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais elevados
requisitos de desempenho e seguranca. Como
parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por muitos
anos.

AVISOS DE SEGURANCA

&

AVISO

Leia os avisos de seguranga inclusos,
os avisos de seguranga adicionais e
as instrugées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranga e das instrugbes
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves les6es. Guarde
todos os avisos de segurancga e as
instrugées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto utilizam-
se os seguintes simbolos:
Leia 0o manual do utilizador.

Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacéo da tomada, caso o cabo de
alimentagéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

> BB @

Risco de projecgao de objectos.
Mantenha transeuntes afastados da area
de trabalho.

Utilize 6culos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

€12
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Utilize luvas de seguranga.

Nao pressione o botédo de bloqueio do
veio com o motor em funcionamento.

Risco de incéndio.

Isolamento duplo.

Nao descarte o produto em recipientes
inadequados.

S [B] B> B %=

C € O produto esta em conformidade com as
normas de segurancga aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para

rebarbadoras

* Amaquina foi concebida para ser utilizada
como uma rebarbadora ou maquina de corte.
N&o é adequada para operagdes tais como
lixamento, limpeza com escova metalica,
polimento, etc.. Risco de lesbes pessoais.

* Nao utilize acessorios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesdes pessoais.

* Inspeccione a maquina e 0s acessorios antes
de cada utilizagao. Nao utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.

* Depois de montar os acessorios, deixe a
maquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentagéo na tomada e tente solucionar o
problema.

» Certifique-se de que a velocidade maxima
do disco de rebarbar é superior ou igual a
velocidade maxima da maquina. Consulte a
placa de especificagdes da maquina.

» Utilize apenas discos de rebarbar com a
espessura e didmetro exterior correctos.
Consulte a placa de especificagdes da
maquina.

» Certifique-se de que o didametro do veio dos
discos de rebarbar, espagadores, porcas de

regulacdo da tensao, etc. correspondem ao
didmetro do veio na maquina.

Assegure-se de que o disco de rebarbar esta
devidamente montado. Nao utilize adaptadores
nem outros acessorios para montar discos de
rebarbar com um diametro de veio diferente.
Utilize apenas os discos de rebarbar
recomendados pelo fabricante. Utilize apenas
as proteccdes especificamente concebidas
para o disco de rebarbar.

Utilize apenas discos de rebarbar adequados
para a aplicagéo. Por exemplo: n&o utilize a
maquina para rebarbar com a parte lateral de
um disco de corte.

N&o utilize a maquina sem protecgéo. Monte
devidamente a protecgao para maxima
seguranca. Certifique-se de que o utilizador
esta protegido ao maximo do disco de rebarbar.
Certifique-se de que a pega de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

Utilize 6culos de protecgéo. Utilize protecgdes
auriculares. Utilize uma mascara de protecgéo
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de proteccao, tais como luvas de seguranca,
calcado de seguranga, etc. Risco de lesdes
pessoais.

Mantenha transeuntes afastados da area de
trabalho. Certifique-se de que todas as pessoas
na area de trabalho utilizam equipamento de
protecgéo. Risco de lesdes pessoais.
Mantenha o cabo de alimentagéo afastado

do disco de rebarbar em rotagéo. Se o cabo
de alimentagéo tocar no disco de rebarbar

em rotagao, as suas maos ou 0s seus bragos
poderé&o entrar em contacto com o disco de
rebarbar. Risco de lesbes pessoais.

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o disco de rebarbar
possa entrar em contacto com cablagem
oculta ou o cabo de alimentagéo. Se o disco de
rebarbar entrar em contacto com um cabo com
tensédo, as pecgas metalicas expostas também
ficam com tensao. Risco de choque eléctrico.
Na&o utilize a maquina enquanto a transporta a
seu lado. Risco de lesbes pessoais.

Nao utilize a maquina para rebarbar pecgas

de trabalho que requeiram uma profundidade
maxima que exceda a profundidade maxima
do disco de rebarbar.

Na&o utilize acessorios que requeiram liquidos
de refrigeragédo. Risco de choque eléctrico.
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* Nao utilize a maquina préxima de materiais
inflamaveis. Risco de incéndio.

* Na&o trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

* Na&o utilize a maquina em pegas de metal com
um contetido de magnésio superior a 80%.

» Tenha em atengéo que depois de desligar a
maquina, o disco de rebarbar continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo o disco de rebarbar.

* Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

» Limpe regularmente as ranhuras de ventilagéo.
Risco de choque eléctrico.

Um contra-golpe € uma reacgao repentina devido
a um disco de rebarbar enganchado, emperrado
ou incorrectamente alinhado, o que faz com que

a maquina se eleve e saia descontrolada da peca
que estd a ser trabalhada, sendo projectada no
sentido da pessoa que esta a utilizar a maquina.
Se o disco de rebarbar enganchar ou emperrar

no corte, este é bloqueado, e a maquina é
impulsionada para tras na direcgéo da pessoa que
a esta a utilizar. Se o disco de rebarbar dobrar no
corte, € possivel que a extremidade posterior do
disco de rebarbar engate na superficie da peca de
trabalho, dando origem a que o disco de rebarbar
se movimente para fora do corte e seja projectado
na direcgéo da pessoa que esta a utilizar a
maquina.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagao

errada da maquina e/ou de procedimentos

ou condicdes de utilizagdo incorrectos. O

contra-golpe pode ser evitado com medidas de

precaugao apropriadas:

» Segure sempre a maquina com as duas maos.
Mantenha os bragos numa posigao que lhe
permita suportar as forcas de um contra-golpe.
Posicione-se sempre em posicao lateral
relativamente ao disco de rebarbar e nunca
em frente ao mesmo. No caso de um contra-
golpe, o disco de rebarbar pode ser projectado
para tras. As forgas de contra-golpe podem ser
controladas pelo utilizador, se forem tomadas
as devidas precaugoes.

* Seja especialmente cuidadoso ao utilizar a
magquina em cantos, extremidades afiadas,
etc. Certifique-se de que o disco de rebarbar
nao encrava. Risco de contra-golpe.

» Se odisco de rebarbar encravar ou se tiver
de interromper o corte por qualquer motivo,
devera soltar o interruptor de ligar/desligar
e segurar firmemente a maquina na pega
de trabalho, até o disco de rebarbar parar
completamente. Nunca tente remover a
magquina da peca de trabalho ou puxa-la para
tras, enquanto o disco de rebarbar estiver em
movimento. Risco de contra-golpe.

* N&o utilize discos de rebarbar embotados nem
danificados. Discos de rebarbar obtusos ou
incorrectamente montados produzem cortes
estreitos, o que causa fricgdo excessiva,
contra-golpe e aumenta o risco de o disco de
rebarbar encravar.

* N&o utilize laminas de serra dentadas. Nao
utilize ldminas de madeira para correntes de
serra. Risco de lesdes pessoais.

Seguranca eléctrica

A

* Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagao estiverem danificados.

« Utilize apenas cabos de extensao adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm2. No caso
de usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tensdo de
alimentagéo corresponde a tensdo
indicada na placa de especificagbes.

Dados técnicos
AGM1086 AGM1087

Tensao 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 500 W 850 W
Velocidade sem carga 11.000/min
Disco de rebarbar
Diametro 115 mm 125 mm
Diametro interno 22.2mm
Rosca do veio M14
Peso 1.69 kg 1.94 kg
Ruido e vibragao
Pressao acustica (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Poténcia acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibracéo (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?
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Nivel de vibragao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na parte

posterior deste manual de instrugdes foi medido

de acordo com um teste normalizado fornecido

na EN 60745; pode ser utilizado para comparar

uma ferramenta com outra e como uma avaliagdo

preliminar de exposigao a vibragdo quando utilizar

a ferramenta para as aplicagdes mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicéao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicéao

Protejase contra os efeitos da vibragéo, mantendo
a ferramenta e os acessorios, mantendo as maos
quentes e organizando os padrdes de trabalho

A Utilize protecgdes auriculares.

DESCRIGAO (FIG. A)

A sua rebarbadora foi concebida para rebarbar e
cortar alvenaria e ago.

1. Interruptor de ligar/desligar

Bot&o de bloqueio do veio

Veio

Proteccéo

Punho principal

Punho auxiliar

MONTAGEM

Montagem e remogao da protecgao & do disco
de rebarbar (fig. B)

R o

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

A N&o utilize a maquina sem protecgéo.

Montagem

» Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

+ Mantenha o botéo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

» Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

* Retire aflange (10).

» Monte a protecgéo (4). Fixe a protecgao (4)
apertando o parafuso (11) e a porca (12).

* Monte a flange (10).

» Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

+ Mantenha o botéo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Remocgao

* Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

* Mantenha o botao de blogueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

» Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

» Retire a flange (10).

* Retire a protecgao (4) desapertando o
parafuso (11) e a porca (12).

» Monte a flange (10).

» Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

* Mantenha o botao de blogueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Montagem e remogao do punho auxiliar (fig. C)

Montagem

» Aperte o punho auxiliar (6) num dos orificios de
montagem (13).

Remocao
» Desaperte o punho auxiliar (6) dos orificios de
montagem (13).

UTILIZAGAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

» Para ligar a maquina no modo continuo,
empurre o interruptor de ligar/desligar (1) na
direcgéo do disco de rebarbar.

» Paradesligar a maquina, pressione a parte
inferior do interruptor de ligar/desligar (1).




Sugestoes para uma melhor utilizagdao

» Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagao para pequenas pegas de trabalho.

» Trace uma linha para definir a direcgao de
orientagao do disco de rebarbar.

» Segure a maquina com as duas maos.

* Ligue a maquina.

» Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

» Coloque o disco de rebarbar sobre a pega de
trabalho.

» Desloque lentamente a maquina ao longo da
linha previamente tragada, pressionando o
disco de rebarbar contra a pega de trabalho.

* Na&o aplique demasiada pressao sobre a
magquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

» Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENGAO

» Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

* Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover poeiras
e sujidade das ranhuras de ventilagéo.

A\

Escovas de carbono

Se as escovas de carbono estiverem gastas,
devem ser substituidas pelo departamento de
assisténcia ao cliente do fabricante ou outra
pessoa com qualificagcdes idénticas.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutengao, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Utilize apenas discos de rebarbar afiados
e que néo estejam danificados.

AMBIENTE

Eliminagao
O produto, acessorios e a embalagem
E devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.
Apenas para os paises da CE
Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos e
respectiva implementagao na legislagao nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem

ser recolhidas separadamente e eliminadas de um
modo ecologicamente seguro.
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SMERIGLIATRICE ANGOLARE
AGM1086 / AGM1087

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da uno
dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati

in conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera l'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

&

AVWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:
Leggere il manuale utente.

Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione di
pulitura e manutenzione.

>0

Pericolo di espulsione di frammenti ad
o alta velocita. Mantenere gli astanti a
l""ﬂ' sufficiente distanza dall’area di lavoro.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l'udito.

Indossare guanti di sicurezza.
Non premere il pulsante di blocco

dell’alberino con il motore in funzione.

Pericolo d’incendio.

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori non
idonei.

M EIB P @

Il prodotto e conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

q3

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per smerigliatrici

angolari

» Lelettroutensile & stata progettato per essere
utilizzato come smerigliatrice o troncatrice.
L’elettroutensile non € idoneo per attivita come
levigatura, decapaggio con spazzola metallica,
lucidatura, ecc. Pericolo di lesioni personali.

* Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

» Prima di ogni uso, ispezionare I'elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

» Azionare I'elettroutensile in assenza di
carico in un’area sicura dopo il montaggio
degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

+ Verificare che la massima velocita nominale
del disco abrasivo sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

» Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi

con spessore e diametro esterno



corretti. Consultare la targhetta nominale
dellelettroutensile.

» Verificare che il diametro dell’alesaggio interno
per I'alberino di dischi abrasivi, distanziatori
e dadi di serraggio, corrisponda al diametro
dell’alberino dell’elettroutensile.

» Assicurarsi che il disco abrasivo sia montato
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare dischi abrasivi
con diverso diametro dell’alesaggio interno per
I'alberino.

» Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
raccomandati dal fabbricante. Utilizzare
esclusivamente paralame specificatamente
progettati per dischi abrasivi.

» Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
adeguati all'applicazione. Ad esempio: non
smerigliare con la superficie laterale di un disco
da taglio.

* Non utilizzare I'elettroutensile senza il
paralama. Fissare saldamente il paralama per
la massima sicurezza. Verificare che l'utente
sia protetto il pi possibile dal contatto con il
disco abrasivo.

» Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

* Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per I'udito. Indossare una
mascherina anti-polvere. Se necessario,
utilizzare accessori protettivi, come guanti di
sicurezza, scarpe di sicurezza, ecc. Pericolo di
lesioni personali.

» Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.

* Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dal disco abrasivo in rotazione. Se il cavo di
alimentazione entra in contatto con il disco
abrasivo in rotazione, pud causare il contatto
del disco abrasivo con le mani o le braccia
dell'utilizzatore. Pericolo di lesioni personali.

» Nei puntiin cui il disco abrasivo pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
il disco abrasivo entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, € possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

* Non utilizzare I'elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
personali.

* Non utilizzare I'elettroutensile per smerigliare
pezzi in lavorazione che richiedono una
profondita di smerigliatura superiore alla
profondita massima del disco abrasivo.

* Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.

* Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.

* Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

* Non lavorare metalli con contenuto di magnesio
superiore all'80%.

« Porre attenzione perché il disco abrasivo
continuera a ruotare per un breve periodo dopo
lo spegnimento dell’elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente la rotazione del disco
abrasivo.

» Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

* Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Il contraccolpo € un movimento improvviso,
dovuto a blocco, attrito o disallineamento del
disco abrasivo, che causa il sollevamento e

la fuoriuscita dell’elettroutensile dal pezzo in
lavorazione in direzione dell’'utente. Se il disco
abrasivo rimane bloccato o frenato con forza

nel taglio praticato, si inceppa e I'elettroutensile
viene respinto con forza verso I'utente. Se il disco
abrasivo viene deformato nel taglio, il profilo
posteriore del disco abrasivo puo affondare nella
superficie superiore del pezzo in lavorazione, con
conseguente fuoriuscita del disco abrasivo verso
I'alto e balzo all'indietro verso I'utente.

Il contraccolpo & la conseguenza di un uso errato
dell’elettroutensile e/o di errate condizioni o
procedure di azionamento. Il contraccolpo puo
essere evitato prendendo le precauzioni adeguate:
« Sostenere saldamente I'elettroutensile con
entrambe le mani. Posizionare le braccia in
modo da resistere alla forza del contraccolpo.
Posizionare il corpo su uno dei lati del
disco abrasivo, ma non in linea con esso. Il
contraccolpo puo causare il balzo improvviso
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all'indietro del disco abrasivo. Prendendo le
adeguate precauzioni, 'utente € in grado di
controllare la forza del contraccolpo.

» Porre estrema attenzione durante 'uso
dell’elettroutensile su spigoli, bordi affilati, ecc.
Assicurarsi che il disco abrasivo non si inceppi.
Rischio di contraccolpo.

» Seil disco abrasivo si inceppa o se il taglio viene
interrotto, per un qualsiasi motivo, rilasciare
l'interruttore on/off e mantenere immobile
I'elettroutensile finché il disco abrasivo non
si & arrestato completamente. Non tentare
mai di rimuovere I'elettroutensile dal pezzo in
lavorazione o di tirarlo indietro mentre il disco
abrasivo € in movimento. Rischio di contraccolpo.

* Non utilizzare dischi abrasivi smussati o
danneggiati. | dischi abrasivi non affilati
0 montati in modo errato producono tagli
stretti, che causano un attrito eccessivo e un
possibile contraccolpo e aumentano il rischio di
inceppamento del disco abrasivo.

» Non utilizzare lame da taglio con denti. Non
utilizzare lame da intaglio per seghe a catena.
Pericolo di lesioni personali.

Sicurezza elettrica

Controllare sempre che la tensione di
A alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle caratteristiche.
* Non utilizzare I'elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
» Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga idonei
per la potenza nominale dell’elettroutensile, con
conduttori di sezione minima di 1,5 mm2. Quando

si utilizza un cavo di prolunga con avvolgicavo,
svolgere sempre completamente il cavo.

Dati tecnici
AGM1086 AGM1087

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 500 W 850 W
Velocita a vuoto 11,000/min
Disco abrasivo

Diametro 115 mm 125 mm

Foro 22.2mm
Filettatura dell'alberino M14
Peso 1.69 kg 1.94 kg
Rumorosita e vibrazioni
Pressione sonora (Lpa) (K=3dB) 70 dB(A)  89.9 dB(A)
Potenza acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9 dB(A)
Vibrazioni (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il'livello di emissione delle vibrazioni indicato

sul retro di questo manuale di istruzioni & stato

misurato in conformita a un test standardizzato

stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a

confronto un l'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla

vibrazione quando si impiega 'utensile per le

applicazioni menzionate

- se si utilizza l'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

A Indossare protezioni per l'udito.

DESCRIZIONE (FIG. A)

La smerigliatrice angolare & stata progettata
per lavori di smerigliatura e taglio su muratura e
acciaio.

1. Interruttore on/off

Pulsante di blocco dell’alberino

Alberino

Paralama

Impugnatura principale

Impugnatura ausiliaria

MONTAGGIO

ook wN

Prima del montaggio, spegnere sempre
I'elettroutensile e scollegare la spina di
alimentazione dalla rete elettrica.
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Montaggio e rimozione del paralama & del
disco abrasivo (fig. B)

A\

Montaggio

» Collocare I'elettroutensile su un banco con
I'alberino (3) rivolto verso l'alto.

» Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

» Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

* Rimuovere la flangia (10).

* Montare il paralama (4). Fissare il paralama (4)
serrando la vite (11) e il dado (12).

* Montare la flangia (10).

» Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

» Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Non utilizzare I'elettroutensile senza il
paralama.

Rimozione

+ Collocare I'elettroutensile su un banco con
I'alberino (3) rivolto verso l'alto.

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

» Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

* Rimuovere la flangia (10).

* Rimuovere il paralama (4) allentando la vite
(11) eiil dado (12).

* Montare la flangia (10).

» Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione dell’impugnatura

ausiliaria (fig. C)

Montaggio

» Serrare I'impugnatura ausiliaria (6) in uno dei
fori di montaggio (13).

Rimozione
» Allentare 'impugnatura ausiliaria (6) dal foro di
montaggio (13).

Accensione e spegnimento (fig. A)

» Peraccendere I'elettroutensile in modalita
continua, far scorrere l'interruttore on/off (1) in
direzione del disco abrasivo.

« Per spegnere I'elettroutensile, premere la parte
inferiore dell’interruttore on/off (1).

Suggerimenti per un uso ottimale

* Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

« Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere il disco abrasivo.

» Sostenere I'elettroutensile con entrambe le
mani.

» Accendere I'elettroutensile.

» Attendere finché I'elettroutensile non ha
raggiunto la massima velocita.

« Posizionare il disco abrasivo sul pezzo in
lavorazione.

* Muovere lentamente I'elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente il disco abrasivo contro il pezzo in
lavorazione.

* Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I'elettroutensile effettui il lavoro.

» Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

* Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

* Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

A

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I'elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
affilati e non danneggiati.
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Spazzole in carbonio

Qualora le spazzole in carbonio risultassero
usurate, devono essere sostituite dal reparto di
assistenza clienti del fabbricante o da personale
analogamente qualificato.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
E devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’lambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

VINKELSLIP
AGM1086 / AGM1087

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer. Alla produkter
som levereras fran Ferm ar tillverkade enligt de
hogsta standarderna for prestanda och sékerhet.
Som en del av var filosofi ingar aven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som aven
backas upp av var omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

&

VARNING

Lés de medféljande sdkerhetsvarning-
arna, de tillkommande sékerhetsvar-
ningarna och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
f6ljs kan detta orsaka elstétar, brand och/
eller allvarliga kroppsskador. Behall séker-
hetsvarningarna och anvisningarna fér
framtida bruk.

Foljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

L&s igenom bruksanvisningen.
Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
végguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall.

P>

Risk for flygande féremal. Hall
kringstaende borta fran arbetsomradet.

-
=le

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

%= @

Anvénd skyddshandskar.
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Tryck inte pa spindelns sparrknappen
medan motorn &r i gang.

& Brandrisk.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
behéllare.

c € Produkten &r i bverensstdmmelse med

tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Ytterligare sdkerhetsvarningar for vinkelslipar

Maskinen ar konstruerad for att anvandas som
slip- eller kapmaskin. Maskinen lampar sig inte
for arbetsmoment som putsning, stalborstning,
polering etc. Risk for personskador.

Anvand inte tillbehér som inte ar speciellt
designade och rekommenderade av tillverkaren.
Risk for personskada.

Unders6k maskinen och tillbehdren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehdr som ar
bodjda, spruckna eller pa annat satt skadade. Om
maskinen eller nagot av tillbehdren har tappats,
kontrollera da maskinen eller tillbehtret med
avseende pa skador. Byt vid behov ut tillbehoret.
Lat maskinen ga utan belastning pa en

saker plats efter montering av tillbehéren.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stangas av omedelbart och natsladden dras

ur vaggkontakten. Sedan forsoker man I6sa
problemet.

Kontrollera att maximala hastigheten for
slipskivan ar storre an eller lika stor som
maximala hastigheten for maskinen. Titta pa
maskinen markskylt.

Anvand endast slipskivor med korrekt tjocklek
och ytterdiameter. Titta pa maskinen markskyilt.
Kontrollera att spindeldiametern pa slipskivan,
brickorna, lasmuttrar etc. motsvarar diametern
pa maskinens spindel.

Se till att slipskivan ar korrekt monterad. Anvand
inte adaptrar eller andra hjalpmedel fér montering
av slipskivor med annan spindeldiameter.
Anvand bara slipskivor som rekommenderas av
tillverkaren. Anvand bara skydd som ar speciellt
konstruerade for slipskivor.

* Anvand bara slipskivor som lampar sig for
tillampningen. Exempel: slipa inte med sidan pa
en kapskiva.

* Anvand inte maskinen utan skyddet. Montera
skyddet sakert for maximal sdkerhet. Kontrollera
att anvandaren ar skyddad fran slipskivan sa
mycket som méjligt.

« Setill att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

* Anvand skyddsglasdgon. Anvand horselskydd.
Anvand skyddsmask. Om nédvandigt, anvand
andra skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc. Risk for personskador.

» Hall kringstaende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomradet
bar skyddsutrustning. Risk for personskada.

» Hall natkabeln pa avstand fran det roterande
slipskivan. Om natkabeln traffas av den
roterande skivan, kan dina hander eller armar
komma i kontakt med slipskivan. Risk for
personskador.

* Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
slipskivan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om slipskivan kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ocksa
bli spanningsférande. Risk for elstot.

* Anvand inte maskinen medan du bér den vid din
sida. Risk for personskada.

» Anvand inte maskinen pa arbetsstycken som
kraver ett maximalt slipdjup som ar storre an
slipskivans maximala slipdjup.

* Anvand inga tillbehdr som kraver kylvatska. Risk
for elstot.

* Anvand inte maskinen nara lattantandligt
material. Brandrisk.

» Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.

» Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hégre an 80%.

» Tank pa att slipskivan fortsatter att rotera en kort
stund efter att maskinen har stangts av. Forsok
aldrig hjalpa till att fa slipskivan att stanna.

» Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den stangts av.

* Rengor ventilationsdppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

En rekyl ar en plétslig reaktion pa en klamd,
fastlast eller felinriktad slipskiva, som gor att
maskinen lyfts upp och bort fran arbetsstycket
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mot anvandaren. Om slipskivan ar hart fastklamd
eller fastlast i slipsparet, klams slipskivan fast och
maskinen drivs snabbt bakat mot anvandaren. Om
slipskivan ar sned eller felinriktad i slipsparet, kan
bakkanten pa slipskivan grava sig ner i ytan pa
arbetsstycket, vilket far slipskivan att klattra upp ur
sparet och pressas bakat mot anvandaren.

En rekyl ar resultatet av felaktig anvandning

av maskinen och/eller felaktigt arbetssatt.

Rekyler kan undvikas genom att vidta lampliga

forsiktighetsatgarder:

» Hall maskinen med bada handerna. Hall
armarna sa att du kan sta emot rekylkraften.
Ha kroppen pa endera sidan av slipskivan,
inte i linje med slipskivan. En rekyl kan géra
att slipskivan hoppar bakat. Om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas, kan rekylkrafterna
kontrolleras av anvandaren.

» Var extra forsiktig nar du anvander maskinen
i horn, pa skarpa kanter, etc. Kontrollera att
slipskivan inte klams fast. Risk for rekyl.

*  Om slipskivan klams fast eller om du av
nagon orsak avbryter en slipning, slapp
da upp strombrytaren och hall maskinen
stilla i materialet tills slipskivan har stannat
helt. Forsok aldrig ta bort maskinen fran
arbetsstycket eller dra maskinen bakat medan
slipskivan ar i rorelse. Risk for rekyl.

* Anvand inte nétta eller skadade slipskivor.
Notta eller felaktigt monterade slipskivor ger
smala snitt, vilket resulterar i hégre friktion och
rekyler och 6kar risken for att slipskivan ska
klammas fast.

* Anvand inte tandade sagblad. Anvand
inte trésnidarblad for sdgkedjor. Risk for
personskada.

Elektrisk sdkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spénning éverensstdmmer med
spanningen pa mérkplaten.
* Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.
* Anvand endast férlangningskablar som ar
ldmpliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm2 tjocka. Om férlangningskabel pa

trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

Tekniska data
AGM1086 AGM1087

Néatspanning 230 V~
Nétfrekvens 50 Hz
Ineffekt 500 W 850 W
Obelastad hastighet 11,000/min
Slipskiva
Diameter 115 mm 125 mm
Hal 22.2mm
Spindelganga M14
Vikt 1.69 kg 1.94 kg
Buller och vibrationer
Bullerniva (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Ljudeffekt (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Skakas (K=1.5 m/s?) 25m/s?  5.587 m/s?

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmaétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med
EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfora vibrationen hos olika verktyg och som
en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehdr kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan
- nar verktyget stangs av eller ar pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

A Anvénd hérselskydd.

BESKRIVNING (FIG. A)

Din vinkelslip har konstruerats for slipning och
kapning av mursten och stal.

1. Strombrytare

Spindelns sparrknapp

Spindel

Skydd

Huvudhandtag

Hjalphandtag

ook wN
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Montering

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut nétkontakten ur
végguttaget.
Montering och borttagning av skyddet & av
slipskivan (fig. B)

A\

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Montering
» Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

+ Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

»  Om sa behovs, ta bort slipskivan (9).

» Tabort flansen (10).

* Montera skyddet (4). Fast skyddet (4) genom
att dra fast skruven (11) och muttern (12).

* Montera flansen (10).

» Om sa behdvs, montera slipskivan (9).

» Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Borttagning

» Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

» Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

*  Om sa behdvs, ta bort slipskivan (9).

* Tabort flansen (10).

» Tabort skyddet (4) genom att lossa skruven
(11) och muttern (12).

* Montera flansen (10).

» Om sa behodvs, montera slipskivan (9).

» Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av hjalphandtaget

(fig. C)

Montering

» Dra fast hjalphandtaget (6) i ett av
monteringshalen (13).

Borttagning
» Lossa hjalphandtaget (6) fran monteringshalet
(13).

ANVANDNING

Starta och stanga av (fig. A)

» For att starta maskinen i kontinuerliga laget,
skjut strombrytaren (1) mot slipskivan.

» For att stdnga av maskinen, tryck pa nedre
delen av strombrytaren (1).

Tips for basta anvandning

* Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.

» Rita en linje som visar i vilken riktning
slipskivan ska foras.

» Hall maskinen med bada handerna.

» Starta maskinen.

« Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.

» Placera slipskivan pa arbetsstycket.

» Flytta maskinen langsamt langs den tidigare
ritade linjen och tryck slipskivan med fast hand
mot arbetsstycket.

» Utdva inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen gora arbetet.

« Staéng av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

* Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.

« Se till att ventilationshalen ar fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

A\

Kolborstarna

Om kolborstarna ar nétta maste de bytas av
tillverkarens kundservice eller annan behorig
person.

Innan rengéring och underhall ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vagquttaget.

Anvénd endast vassa, oskadade
slipskivor.
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GARANTI

Se de medféljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

Produkten, tillbeh6ren och férpackningen
E maste sorteras fér miljévénlig atervinning.
Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte langre
kan anvandas samlas in separat och kasseras pa
ett miljdvanligt satt.

KULMAHIOMAKONE
AGM1086 / AGM1087

Kiitamme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myos korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

&

VAROITUS

Lue ndma turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikéli
turvallisuusohjeita ja varoituksia

ei noudateta, voise se johtaa
séhkéiskuihin, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkilévahinkoon. Séilyté
turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kdyttokertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttboppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilbvahinkovaara.

Séhkéiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémasti
verkkovirtaléhteesté, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Sinkoilevien osien vaara. Pidéa sivulliset
henkilét pois tybalueelta.

p >0

.y
=le

Kéyta suojalaseja.
Kéytéa kuulosuojaimia.

Kéyté suojakésineité.

%= @
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Alé paina karan lukituspainiketta
moottorin ollessa kdynnisséa.

& Tulipalovaara.

Kaksinkertainen eristys.

Alé hévité tuotetta sopimattomiin
Jéteastioihin.

c € Tuote téyttaa soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Kulmahiomakoneiden lisadturvallisuusohjeet

Kone on tarkoitettu kaytettéavaksi jauhaus- tai
katkaisutoimenpiteisiin. Kone ei sovi hiomi-
seen, terasharjan kayttéon, kiillotukseen, jne.
Henkilévahinkovaara.

Ala kayta lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut ja suositellut. Henkiléva-
hinkovaara.

Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ala kéyta lisvarusteita, jos niissé
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisdvaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisévaruste tarvittaessa.

Anna koneen kayda kuormittamattomana
turvallisella alueella lisavarusteiden asennuk-
sen jalkeen. Jos kone tarisee voimakkaasti,
sammuta kone valittdmasti, irrota sen pistoke
verkkovirtalahteesta ja ratkaise ongelma.
Varmista, etta hiomalaikan maksiminopeus

on suurempi tai yhta suuri kuin koneen maksi-
minopeus. Tarkista arvo koneen tyyppikilvesta.
Kayta ainoastaan hiomalaikkoja, joiden pak-
suus ja ulkoinen halkaisija on oikea. Tarkista
arvo koneen tyyppikilvesta.

Varmista, ettd hiomalaikkojen, valikappaleiden,
kiristysmutterien, jne. karan halkaisijat vastaa-
vat koneen karan halkaisijaa.

Varmista, ettéa hiomalaikka on asennettu konee-
seen oikein. Al kayta sovittimia tai muita apu-
laitteita sellaisten hiomalaikkojen asennukseen,
joiden karan halkaisija on poikkeava.

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia hi-
omalaikkoja. Kayta ainoastaan suojia, jotka on
erityisesti suunniteltu hiomalaikkoja varten.

» Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Esimerkiksi: ala hio katkaisulai-
kan sivulla.

« Ala kayta konetta ilman suojaa. Asenna suoja
tiukasti turvallisuuden maksimoimiseksi. Var-
mista, etta kayttaja on mahdollisimman hyvin
suojassa hiomalaikalta.

« Varmista, etta tydstokappale on tuettu tai kiinni-
tetty hyvin.

« Kayta suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia. Kay-
ta hengityssuojaa. Kayta tarvittaessa muita
suojavarusteita, kuten suojakasineita, turvajal-
kineita, jne. Henkildvahinkovaara.

« Pida sivulliset henkil6t pois tydalueelta. Varmis-
ta, etta kaikki tydalueella olevat henkil6t kaytta-
vat suojavarusteita. Henkilévahinkovaara.

» Pida virtajohto pois pyorivan hiomalaikan tielta.
Jos virtajohto koskettaa pyorivaa hiomalaikkaa,
kayttajan kadet tai kasivarret voivat joutua kos-
ketukseen hiomalaikan kanssa. Henkilévahin-
kovaara.

« Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun hiomalaikka voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos hiomalaikka kosket-
taa jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin. Sah-
koiskuvaara.

+ Ala kayta konetta silloin, kun pidat sita sivussa.
Henkilévahinkovaara.

+ Al4 kéyté konetta tydstkappaleisiin, jotka vaa-
tivat syvemman hiomasyvyyden kuin hiomalai-
kan maksimihiomissyvyys on.

«  Al4 kayté lisdvarusteita, jotka vaativat jadhdy-
tysaineiden kaytt6a. Sahkoiskuvaara.

«  Al4 kayta konetta syttyvien materiaalien lahel-
1. Tulipalovaara.

+  Ala tydstd asbestia siséltavia materiaaleja. As-
besti on karsinogeeninen materiaali.

« A3 tydsta metallia, jossa on yli 80% magnesiu-
mia.

* Huomaa, ettd hiomalaikka pyorii edelleen ly-
hyen aikaa koneen sammutuksen jélkeen. Al
yritd pysayttaa hiomalaikkaa itse.

» Al4 koskaan aseta konetta tydtasolle tai -pdy-
dalle, ennen kuin se on kytketty pois paalta.

» Puhdista koneen tuuletusaukot séannéllisesti.
Séahkdiskuvaara.

Takaisin isku on puristuksiin jaaneen, taittuneen
tai vaantyneen hiomalaikan odottamaton reaktio,
joka aiheuttaa koneen nousun yléspain ja liilkkumi-

POWER SINCE 1965
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sen tyostokappaleesta irti kayttajaa kohti. Jos hi-
omalaikka on jaanyt puristuksiin tai kiinni sahaus-
kohtaan, hiomalaikka jaa kiinni ja kone ponnahtaa
nopeasti takaisin kayttajaa kohti. Jos hiomalaikka
on vaantynyt leikkauskohtaan, hiomalaikan taka-
reuna voi kiinnittya tyostokappaleen ylapintaan,
jolloin hiomalaikka poistuu leikkauskohdasta ja
ponnahtaa taaksepain kayttajaa kohti.

Takaisin isku johtuu koneen virheellisesta kaytosta

jaltai virheellisista toimenpiteista tai olosuhteista.

Takaisin isku voidaan valttaa noudattamalla seu-

raavia varotoimenpiteita:

» Pitele konetta tiukasti kaksin kasin. Aseta ka-
sivarret niin, ettd ne vastaavat takaisin iskun
voimaan. Aseta kehosi hiomalaikan jommalle
kummalle puolelle, ala seiso yhdensuuntai-
sesti hiomalaikkaan nahden. Takaisin isku voi
aiheuttaa hiomalaikan ponnahtamisen taak-
sepain. Jos oikeita varotoimenpiteitéd noudate-
taan, kayttaja voi hallita takaisin iskun voimat.

» Ole erityisen varovainen kayttaessasi konetta
kulmiin, teraviin reunoihin, jne. Varmista, ettei
hiomalaikka juutu kiinni. Takaisin iskun vaara.

» Jos hiomalaikka juuttuu kiinni tai jos keskeytat

toimenpiteen jostakin syysta, vapauta virtakyt-

kin ja pitele konetta paikoillaan materiaalissa,
kunnes hiomalaikka pysahtyy kokonaan. Ala

Tekniset tiedot
AGM1086 AGM1087

Verkkojannite 230 V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 500 W 850 W
Kuormittamaton nopeus 11,000/min
Hiomalaikka

Halkaisija 115 mm 125 mm

Pora 22.2 mm
Karan kierre M14
Paino 1.69 kg 1.94 kg
Melu ja tarind
Aénipaine (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akustinen teho (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9dB(A)
Térina (K=1.5 m/s?) 25m/s?>  5.587 m/s?

Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten

tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden kanssa
voi lisata merkittévasti altistumistasoa

laitteen ollessa sammuksissa tai kun se

on kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

koskaan yrita irrottaa konetta tydstokappalees-
ta tai vetaa konetta takaisin pain, jos hiomalaik-
ka liikkuu edelleen. Takaisin iskun vaara.

+ Al kayta tylsia tai vaurioituneita hiomalaikkoja.
Teroittamattomat tai virheellisesti asennetut
hiomalaikat aiheuttavat kapeita leikkausuria,
jolloin kitka, takaisin iskut ja hiomalaikan kiinni
juuttumisvaara lisaantyvat.

+ Ala kdytd hammastettuja sahanteria. Al kayta
puun kaiverrusteria teraketjuihin. Henkilévahin-
kovaara.

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

A Kéytéa kuulosuojaimia.

KUVAUS (KUVA A)

Kulmahiomakone on suunniteltu muurauksen ja
teraksen jauhamiseen ja katkaisemiseen.

Sahkoturvallisuus

Tarkista aina, ettéd verkkojénnite vastaa
koneen tyyppikilven merkintéjé.

1. Virtakytkin
2. Karan lukituspainike
3. Kara
+ Ala kayté konetta, jos sen virtajohto tai pistoke 4. Suoja
on vaurioitunut. 5. Paakahva
» Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat ko- 6. Lisadkahva

neen nimellistehoon ja joiden vahimmaispaksuus
on 1,5 mm2. Jos kaytat jatkojohdon kelaa, kelaa
johto aina kokonaan vapaaksi.
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(ASENNUS _________________JIKAYTTO

/ Ennen asennusta kone on aina

. kytkettéava pois paalta ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaléhteesta.
Suojan & Hiomalaikan asennus ja irrotus
(kuva B)

A Alé kéyté konetta ilman suojaa.

Asennus

» Aseta kone tyopoydalle kara (3) yldspain.

» Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

» Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

» Poista laippa (10).

* Asenna suoja (4). Kiinita suoja (4) paikoilleen
kiristdamalla ruuvi (11) ja mutteri (12).

» Asenna laippa (10).

» Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

» Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Irrotus

» Aseta kone tyopoydalle kara (3) ylospain.

» Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

» Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

» Poista laippa (10).

» Poista suoja (4) paikoilleen 16ysaamalla ruuvi
(11) ja mutteri (12).

» Asenna laippa (10).

* Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

» Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Lisdkahvan asennus ja irrotus (kuva C)

Asennus

» Kirista lisakahva (6) yhteen asennusreikaan
(13).

Irrotus
+ Loysaa lisakahva (6) asennusreiasta (13).

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

.

Kytke kone jatkuvaan kayttotilaan liu’uttamalla
virtakytkin (1) hiomalaikan suuntaan.

Kytke kone pois paalta painamalla
virtakytkimen (1) alaosaa.

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

.

Kiinnita tyostokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tyostokappaleet ovat hyvin
pienia.

Piirra viiva tyostokappaleeseen maarittaaksesi
suunnan, johon hiomalaikkaa ohjataan.
Pitele konetta kaksin kasin.

Kytke kone paalle.

Odota, kunnes kone on saavuttanut tayden
nopeuden.

Aseta hiomalaikka tyostokappaleeseen.
Siirra kone hitaasti esipiirrettya viivaa

pitkin painamalla hiomalaikkaa tiukasti
tydstOkappaletta vasten.

Ala kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.

Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
kone on pysahtynyt taysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

A\

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on
aina Kytkettdvéa pois p&élté ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtalédhteesta.

Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.

Ala anna polyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

Kéyté ainoastaan teréviéa ja ehjié
hiomalaikkoja.

Harjat

Jos harjat ovat kuluneet, ne on vaihdetettava
valmistajan huoltopalvelussa tai vastaavan
patevyyden omaavalla henkildlla.
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TAKUU

Lue takuuehdot.

VINKELSLIBER
AGM1086 / AGM1087

Tak for, at du har kgbt dette Ferm produkt.
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk

YM PAR|STO produkt, leveret af en af Europas ferende

Havitys

hi4

Vain EC-maille

Ala havita sahkélaitteita kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua

koskevan EU-standardin 2012/19/EU ja
vastaavien paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistoystavallisesti.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympéristoystavéllista
kierrétysté varten.

leverandgrer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med glaede i
mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

&

ADVARSEL

Lzes de medfaigende
sikkerhedsadvarsler, de

supplerende sikkerhedsadvarsler

og instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfolge elektriske
stad, brand og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Falgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:
Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

Fjern straks stikket fra veegstikkontakten,
hvis stremkablet bliver beskadiget samt
under rengaring og vedligeholdelse.

P >>> 9

Risiko for flyvende dele.
.| Hold omkringstaende pa afstand af
I""H‘ arbejdsomradet.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug hgreveern.

@
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Brug sikkerhedshandsker.

Der ma ikke trykkes pa
spindellaseknappen, mens motoren
karer.

Risiko for ild.

=
A
[m]

Dobbelt isolering.

4
i

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europzeiske
direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for
vinkelslibere

Maskinen er fremstillet til at fungere som slibe-
eller afskaeringsmaskine. Maskinen er ikke
passende til funktioner sdsom sandslibning,
stalberstning, polering etc. Der vil veere risiko
for personskade.

Brug ikke tilbehgr, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

Inspicer maskinen og tilbehgret far hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbehgr. Hvis maskinen eller noget
af tilbehgret tabes, sa inspicer maskinen

eller tilbehgret for skader. Udskift eventuelt
tilbehgret.

Lad maskinen kgre uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbehgr. Hvis
maskinen vibrerer steerkt, sa sluk straks for
den, fijern stikket fra stikkontakten og forsgg pa
at lgse problemet.

Searg for, at den hastighed, der er angivet

pa slibeskiven, er hgjere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed. Se
maskinens typeplade.

Brug kun slibeskiver med den rigtige tykkelse
og yderdiameter. Se maskinens typeplade.
Sorg for, at spindeldiameteren pa slibeskiver,
mellemskiver, spaendmgtrikker etc. svarer til
spindeldiameteren pa maskinen.

Sarg for, at slibeskiven er korrekt monteret.
Brug ikke mellemstykker eller andre

hjaelpemidler for at montere slibeskiver, der har
en anden spindeldiameter.

Brug kun slibeskiver, der er anbefalet af
producenten. Brug kun beskyttelsesskaermen,
der er specifikt designet til slibeskiven.

Brug kun slibeskiver, der passer til formalet.
For eksempel: Undlad at slibe med siden af en
kapskive.

Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen. Monter
beskyttelsesskaermen korrekt for maksimal
sikkerhed. Sgrg for, at brugeren beskyttes sa
godt som muligt mod slibeskiven.

Sarg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

Brug beskyttelsesbriller. Brug hgrevaern.
Beer en stovmaske. Anvend om ngdvendigt
andre beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc. Risiko
for personskade.

Hold omkringstéende pa afstand af
arbejdsomradet. Sgrg for, at alle personer i
arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

Hold hovedkablet veek fra den roterende
slibeskive. Hvis hovedkablet bergr den
roterende slibeskive, kan dine haender eller
arme komme i kontakt med slibeskiven. Risiko
for personskade.

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis slibeskiven kan fa kontakt med skjulte
stromfgrende ledninger eller maskinens

eget kabel. Hvis slibeskiven far kontakt med
en 'stramfgrende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogséa vaere stremferende. Risiko
for elektrisk stad.

Brug ikke maskinen, mens du beerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

Brug ikke maskinen pa arbejdsemner,

som kraever en maksimal slibedybde,

som overstiger maksimumslibedybden pa
slibeskiven.

Brug ikke tilbehgr, som kraever kgleveeske.
Risiko for elektrisk stad.

Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at vaere
kreeftfremkaldende.

Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold pa mere end 80%.
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* Veer opmaerksom pa, at slibeskiven fortseetter
med at rotere, i en kort periode efter at
maskinen er slukket. Forsgg aldrig at bringe
slibeskiverne til standsning selv.

» Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbaenk, for den er slukket.

* Renger jeevnligt ventilationshullerne. Risiko for
elektrisk stad.

Tilbageslag betyder en pludselig reaktion pa en
fastklemt, blokeret eller forkert monteret slibeskive,
hvilket forarsager at en ukontrolleret maskine

kan Igfte sig opad og ud af arbejdsemnet og

blive slynget op mod brugeren. Hvis slibeskiven
klemmes eller seetter sig fast i snittet, gar maskinen
hurtigt i sta og slynges tilbage mod brugeren. Hvis
slibeskiven drejes, kan bagenden af slibeskiven
bide sig fast i arbejdsemnets overflade, og derefter
vil slibeskiven arbejde sig ud af snittet og maskinen
blive slynget tilbage mod brugeren.

Tilbageslag er resultatet af forkert anvendelse af
maskinen og/eller forkerte driftsprocedurer eller
vilkar. Tilbageslag kan undgas, hvis de rigtige
forholdsregler tages:

* Hold fast i maskinen med begge heender.
Placer dine arme, sa tilbageslagskraefterne
modstas. Sta pa den ene eller anden side
af slibeskiven, men aldrig pa linje med den.
Tilbageslag kan fa slibeskiven til at flyve
bagleens. Hvis de rigtige forholdsregler tages,
kan tilbageslag kontrolleres af brugeren.

» Veer ekstra forsigtig, nar du anvender
maskinen pé hjerner, skarpe kanter etc. Pas
pa, at slibeskiven ikke seetter sig fast. Risiko for
returslag.

» Hvis slibeskiven binder eller slibningen skal
afbrydes af en anden grund, sa slip teend/sluk-
kontakten og hold maskinen stille i materialet,
indtil slibeskiven bliver helt stille. Prgv aldrig pa
at tage maskinen ud af arbejdsemnet eller at
traekke den tilbage, mens slibeskiven bevaeger
sig. Risiko for returslag.

» Brug ikke slgve eller beskadigede slibeskiver.
Uskarpe eller forkert monterede slibeskiver
giver snaevre snit, som forarsager for hgj
friktion og tilbageslag samt forgger risikoen for
at slibeskiven binder.

* Brug aldrig savklinger med taender. Brug ikke
traeskeeringsklinger til savkeeder. Risiko for
personskader.

Elektrisk sikkerhed
f Kontroller altid, at stramforsyningens

spaending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
» Brug ikke maskinen, hvis stramkablet eller
stikket er beskadiget.
»  Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du

anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Tekniske data
AGM1086 AGM1087

Netspaending 230 V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 500 W 850 W
Omdrejningstal ubelastet 11,000/min
Slibeskive
Diameter 115 mm 125 mm
Akselhul 22.2mm
Spindelgevind M14
Veegt 1.69 kg 1.94 kg
Stgj og vibrationer
Lydtryk (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akustisk lydeffekt (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfarti EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj

og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen

for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de

neevnte formal

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det kgrer uden reelt at udfgre noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar, ved
at holde dine heender varme og ved at organisere
dine arbejdsmgnstre

A Brug hgreveern.
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BESKRIVELSE (FlG. A) * Monter om ngdvendigt slibeskiven (9).

» Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og

Din vinkelsliber er designet til at slibe og skeere i monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen
murvaerk og stal. (8).
1. Teend/sluk-kontakt
2. Spindellaseknap Montering og fjernelse af hjalpegrebet (fig. C)
3. Spindel Montering
4. Beskyttelsesskaerm « Stram hjeelpegrebet (6) ind i et af
5. Hovedgreb monteringshullerne (13).
6. Hjeelpegreb
Fjernelse

» Losn hjeelpegrebet (6) i monteringshullet (13).

MONTERING
" Inden montering, skal maskinen altid ANVENDELSE

slukkes, og netstikket skal tages ud af

stikkontakten. Taending og slukning (fig. A)
» For at teende for maskinen i kontinuerlig drift,
Montering og fjernelse af skub teend/sluk-kontakten (1) i slibeskivens
beskyttelsesskaermen & af slibeskiven (fig. B) retning.
» For at slukke maskinen, tryk pa den underste
Brug ikke maskinen uden del af teend/sluk-kontakten (1).
beskyttelsesskaermen.

Tips for optimal anvendelse
« Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma

Montering arbejdsemner.

» Anbring maskinen pa et bord med spindelen » Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
(3) vendende opad. guide slibeskiven i.

» Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern * Hold fast i maskinen med begge heender.
flangen (7) ved hjeelp af flangengglen (8). » Teend maskinen.

* Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9). * Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld

* Fjernflangen (10). hastighed.

» Monter beskyttelsesskaermen (4). Spaend » Seet slibeskiven ned pa arbejdsemnet.
beskyttelsesskaermen (4) ved at stramme * Beveaeg langsomt maskinen langs de tegnede
skruen (11) og matrikken (12). linjer, mens du presser slibeskiven mod

» Monter flangen (10). arbejdsemnet.

* Monter om ngdvendigt slibeskiven (9). * Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad

+ Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og maskinen ggre arbejdet.
monter flangen (7) ved hjzelp af flangengglen » Sluk for maskinen og vent, til den star helt stille,
(8). fgr maskinen saettes ned.

Fjernelse

+ Anbring maskinen pa et bord med spindelen RENGORINC
(3) vendende opad. VEDLIGEHOLD

» Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8). . Inden renggring og vedligeholdelse skal

» Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9). maskinen altid slukkes, og netstikket skal
» Fjernflangen (10). tages ud af stikkontakten.
* Fjern beskyttelsesskaermen (4) ved at lgsne
skruen (11) og matrikken (12). » Renger regelmaessigt kabinettet med en blgd
» Monter flangen (10). klud.
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» Hold ventilationsabningerne fri for stav
og snhavs. Brug om ngdvendigt en blagd
fugtig klud til at fierne stav og snavs fra
ventilationsabningerne.

A\

Kulbgrster

Hvis kulbarsterne er slidte, skal de udskiftes af
kundeserviceafdelingen hos producenten eller en
lignende kvalificeret person.

GARANTI

Se de medfelgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

Produktet, tilbeharet og emballagen skal
E sorteres for miljgvenligt genbrug.
Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-veerktaj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede slibeskiver.

SAROKCSISZOLO
AGM1086 / AGM1087

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurodpa egyik vezet6 beszallitdjanak, kivalo
termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan kerlinek
legyartasra. Filozofiank részeként kivald
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljiik, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készliléket.

BIZTONSAGI
ELMEZTETESEK
FIGYELEM

&

Olvassa el a csatolt biztonsdgi
figyelmeztetéseket, a kiegészito
biztonsdgi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsagi
figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa aramlitést, tiizet és/vagy komoly
sériiléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

A kovetkezd szimbolumok hasznalatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaldi kézikényvet.
Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockazata.

Azonnal hiuzza ki a kabelt az elektromos
halézatbdl, ha a kabel megsértiil, illetve
tisztitas és karbantartas esetén.

P>

Replilé targyak kockazata. Tartsa tavol a
bamészkoddkat a munkatertiletto.

.y
=le

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvéd6t.

@




Viseljen védbkesztydit.

amig a motor forog.

& Tlzveszély.

Kétszeresen szigetelt.

'; Ne nyomja meg az orsorégzité gombot,

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroloban.

c € A termék megfelel az eurépai biztonsagi
szabalyoknak.

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések

sarokcsiszolékhoz

»  Akésziiléket csiszoldgépként vagy leszabd
készulékkeént térténd hasznalatra tervezték.
Akészilék nem alkalmas a kovetkezd
miveletekhez: csiszolas papirral, drétkefézés,
fényezés stb. Személyi sérilés veszélye.

* Ne hasznéljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarto tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sérulés kockazata.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készuléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorbiilt,
torétt vagy mas maodon sérlilt tartozékokat. Ha
a készlilék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgalja meg, hogy nem sérlilt-e meg a
készulék vagy a tartozék. Ha sziikséges,
cserélje ki a tartozékot.

» Atartozék felszerelése utan terhelés nélkul
jarassa a készlléket. Amennyiben a készulék

erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készlléket,

hlzza ki a halozatbdl, és probalja megoldani a
problémat.

+ Ugyeljen arra, hogy a csiszolokorong maximalis

sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a készulék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a késziiléken.

» Csak megfeleld vastagsagu és kilsé atmérsja
csiszolokorongokat hasznaljon. Lasd az
adattablat a késziiléken.

+ Ugyelien, hogy a csiszolokorongok
orséatmérdje, a tavtartok, a feszitécsapok stb.
medfeleljenek a késziilék orsdatmérdjéhez.

Ugyeljen a csiszolékorong megfelelé
felszerelésére. Ne hasznaljon adaptereket
vagy egyéb eszkdzoket eltérd orséatmeérd;i
csiszolokorongok felszereléséhez.

Csak a gyarto altal ajanlott csiszolokorongokat
hasznaljon. Csak a kifejezetten a
csiszoldkoronghoz tervezett védéburkolatot
hasznaljon.

Csak a hasznalathoz megfeleld
csiszolékorongokat hasznaljon. Példaul:

ne végezzen csiszolast egy leszabdkorong
oldalaval.

Ne hasznalja a késziiléket a véd&burkolat
nélkul. A maximalis biztonsag érdekében
stabilan régzitse a védéburkolatot. Ugyeljen,
hogy a késziilék hasznaldja a lehetd leghobban
védett legyen a csiszoldkoronggal szemben.
Ugyeljen, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

Viseljen védészemuveget. Viseljen fllvedot.
Viseljen porvédét. Szikség esetén hasznaljon
egyéb védbeszkdzoket, pl. védbkesztydit,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sérilés
veszélye.

Tartsa tavol a bamészkododkat a
munkateriilettsl. Ugyeljen, hogy a
munkaterileten mindenki viseljen
védofelszerelést. Személyi sériilés kockazata.
Az elektromos vezetéket tartsa tavol a forgd
csiszolokorongtol. Ha a vezeték hozzaér

a csiszolékoronghoz, keze vagy karja is
érintkezhet azzal. Személyi sérulés veszélye.
Akésziléket a szigetelt markolatfeluletek
segitségével tartsa, ha a csiszolokorong
rejtett vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a csiszolékorong "él6”
vezetékhez ér, a készulék érintett alkatrészei
szintén aram ala keriilhetnek. Aramiités
kockéazata.

Ne hasznalja a késziiléket szallitas kozben.
Személyi sériilés kockazata.

Ne hasznalja a késziiléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a

maximalis csiszolasi mélység meghaladja

a csiszolokorong maximalis csiszolasi
mélységét.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockazata.

Akészuléket ne hasznalja gyulékony anyagok
kozelében. Tlzveszély.

POWER SINCE 1965
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* Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo
anyagokkal. Az azbeszt rakkelt6 anyag.

» Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

» Vigyazzon, mert a készllék kikapcsolasa utan
a csiszolokorongok egy ideig még tovabb
forognak. Ne kisérelje meg megallitani a
csiszolokorongokat.

» Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a késziiléket
asztalra vagy munkapadra.

* Aszell6zényilasokat rendszeresen tisztitsa
meg. Aramiités kockazata.

Avisszarugas hirtelen reakcio, amelyet a bef(iz6dott,
elhajlott vagy megcsavarodott csiszolokorong okoz,
ennek kovetkeztében pedig a késziilék kiemelkedhet
a munkadarabbdl, és a felhasznalé felé mozoghat.
Ha a csiszolékorong beszorult vagy erésen
meghajlott munka kdzben, a csiszoldkorong elakad
és a készilék hirtelen visszafelé, a felhasznalo
iranyaba kezd forogni. Ha a csiszolékorong
megcsavarodott a vagatban, akkor a csiszoldkorong
hatsé éle belevaghat a munkadarab felsd oldalaba,
amelynek kévetkeztében a csiszolokorong kiszakad
a vagatbdl és a felhasznald felé csapodik.

Avisszarugas a készulék nem megfelelé
hasznalatanak és/vagy nem megfelelé hasznalati
modjanak vagy feltételeinek a kdvetkezménye.

A visszarugas elkerilheté a megfelelé

dvintézkedések betartasaval:

* Akészuléket két kézzel er6sen tartsa meg. A
karjait ugy helyezze el, hogy ellenalljanak a
visszarugasnak. A csiszolékorong barmelyik
oldalan tartézkodhat, de ne alljon egy
vonalba a csiszolokoronggal. A visszarugas
a csiszolokorong visszaugrasat okozhatja.
Megfeleld ovintézkedések esetén a visszarugod
eréket a felhasznald képes ellendrizni.

» Kulénosen figyeljen, ha a készuléket
sarkokban, éles széleknél stb. hasznalja.
Ugyeljen, hogy a csiszolokorong ne akadjon el.
Visszarugas veszélye!

* Ha a csiszolékorong elakad vagy ha egy vagast
barmilyen okbdl megszakit, engedje el a be/ki
kapcsolét, és tartsa mozdulatlanul a késziiléket
az anyagban addig, amig a csiszolokorong
teljesen meg nem all. Ne probalja a készuléket
eltavolitani a munkadarabbdl vagy a késziléket
visszafelé huzni, amikor a csiszolékorong még
mozgasban van. Visszarugas veszélye!

* Ne hasznaljon kopott vagy sérdlt
csiszolokorongokat. A kopott vagy nem
megfeleléen felhelyezett csiszoléokorongok
keskeny vagast eredményeznek, amely tulzott
frikciot és visszarugast okozhat, és noveli a
csiszolokorongok elakadasanak kockazatat.

» Ne hasznaljon fogazott flrészlapokat. Ne
hasznaljon fafaragé lapokat a flirészlanchoz.
Személyi sériilés kockazata.

Elektromos biztonsag
f Mindig ellenérizze, hogy az aramforas

feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett fesziiltséggel.

» Soha nem hasznalja a készliléket, ha a kabel
vagy a csatlakozé sértilt.

» Csak olyan hosszabbitot hasznaljon, mely
megfelel a készulék névleges teljesitményének,
tovabba minimalis vastagsaga 1,5 mm2. Ha
feltekerhetd hosszabbitét hasznal, a kabelt
mindig teljesen tekerje le.

Miiszaki adatok
AGM1086 AGM1087

Halozati feszliltség 230 V~
Haldzati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 500 W 850 W
Terhelés nélkiili sebesség 11,000/min
Csiszoldkorong
Atmérd 115 mm 125 mm
Bels6 atmérd 22.2mm
Orsémenet M14
Tomeg 1.69 kg 1.94 kg
Zaj és rezgés
Hangnyomas (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Hangteljesitmény (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Rezgés (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Rezgésszint
Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkdzzel térténd dsszehasonlitasara, illetve
a rezgésnek valo kitettség el6zetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran
- azeszkoznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét
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az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét

Az eszk0dz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol

A\

LEIRAS (A. ABRA)

A sarokcsiszol6 falazatok és acél csiszolasahoz
és vagasahoz készult.

. Belki kapcsold

. Orsorogzité gomb

Orso

. Védéburkolat

. Féfogantyu

. Segédfogantyu

OSSZESZERELES

A védéburkolat & a csiszolokorong
felhelyezése és eltavolitasa (B. abra)

A\

Felhelyezés

* Helyezze a készliléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

Tartsa lenyomva az orsorogzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).
Ha szlséges, tavolitsa el a csiszoldkorongot
9).

Vegye le a karimat (10).

Szerelje fel a véd&burkolatot (4). Biztositsa a
védéburkolatot (4) a csavar (11) és az anya
(12) meghuzasaval.

» Szerelje fel a karimat (10).

» Ha szlséges, szerelje fel a csiszolokorongot (9).

Viseljen fiilvéd6t.

oOUhwWN

Szerelés elétt mindig kapcsolja le a
készlileket, és huizza ki a dugot a
halézatbdl.

Ne hasznalja a készliiléket a védbburkolat
nélkdl.

* Tartsa lenyomva az orsordgzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Eltavolitas

* Helyezze a késziléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

* Tartsa lenyomva az orsordgzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

» Ha szuséges, tavolitsa el a csiszolokorongot (9).

* Vegye le a karimat (10).

* \egye le a véddburkolatot (4) a csavar (11) és
az anya (12) meglazitasaval.

« Szerelje fel a karimat (10).

* Ha szuséges, szerelje fel a csiszolokorongot (9).

» Tartsa lenyomva az orso6rogzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A segédfogantyu felszerelése és eltavolitasa

(C. abra)

Felhelyezés

» Rogzitse a segédfogantyut (6) az egyik
szerel6nyilasban (13).

Eltavolitas
« Lazitsa ki a segédfogantyut (6) a
szerel6nyilasbol (13).

HASZNALAT

Belki kapcsolas (A. abra)

* Akészilék folyamatos Gzemmaddba
kapcsolasahoz csusztassa a be/ki kapcsolét
(1) a csiszoldkorong iranyaba.

* Agép kikapcsolasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolo (1) also részét.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

* Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.

* Rajzoljon vonalat a csiszolékorong haladasi
iranyanak meghatarozasara.

* Mindkét kézzel tartsa a készuléket.

» Kapcsolja be a készliléket.

« Varjon, amig a készllék eléri a maximalis
sebességét.

* Helyezze a csiszolékorongot a munkadarabra.

e Lassan mozgassa a készuléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kdzben hatarozottan
nyomja a csiszolékorongot a munkadarabhoz.

* Na alkalmazzon tulzott nyomast a késziléken.
Hagyja, hogy a készulék végezze el a feladatot.
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» Kapcsolja le a készuléket, és varja meg, hogy
teljesen lealljon, mielétt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

* Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

+ Ugyeljen, hogy a szell6zényilasok portdl és
mas szennyezddéstdl ne tomdédjenek el.
Amennyiben sziikséges, a szell6z6élyukakban
talalhato por és piszok eltavolitasahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

A

Szénkefék

Ha a szénkefék kopottak, akkor azokat a gyarto
Ugyfélszolgalatainal vagy hasonléan megfeleléen
képzett személlyel kell kicseréltetni.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

A terméket, a kiegészitéket és a
ﬁ csomagolast kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.
Csak az Eurdpai K6z6sség orszagaiban
Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok k6zé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozésa alapjan,
azokat az elektromos eszkdzoket, melyek tébbé mar

nem hasznalhatéak, kilon kell 6sszegydjteni, és
koérnyezetbarat modon kell megszabadulni télik.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és huzza ki
a dugot a halozatbol.

Kizardlag éles és ép csiszolékorongokat
hasznaljon.

UHLOVA BRUSKA
AGM1086 /| AGM1087

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedinecny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatelG.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecénostnich standardi. Souc¢asti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

&

VAROVANI

Prectéte si priloZzena bezpecnostni
varovani, dopliikové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze.
Nedodrzeni bezpecnostnich varovani

a pokynu muZe zplsobit elektricky Sok,
poZar, nebo tézké poranéni. Uschovejte
si bezpecnostni vystrahy a pokyny pro
pFisti potfebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k
obsluze nebo na produktu:
Prectéte si navod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.

Okamzité vyberte napajeci zastrcku ze
sité, jestli se napajeci kabel poskodil
a stejné tak béhem cisténi a udrzby.

Nebezpeci odlétavajicich pfedmétt.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli kolemstojici osoby.

pI>>B 0

-
=le

Noste ochranné bryle.
Noste pomticky pro ochranu sluchu.

@




Pouzivejte bezpecnostni rukavice.

pokud motor béZzi.

& Nebezpeci pozZaru.

Dvojnasobna izolace.

'; Nemackejte zajistovaci tlacitko vietena,

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

c € Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

Dopliikové bezpe€nostni varovani pro uhlové

brusky

» Stroj je ur€en k pouziti jako bruska nebo
zkracovaci pila. Stroj neni vhodny pro operace
jako je piskovani, kartacovani, ledténi atp.
Nebezpeci poranéni.

* Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpeci urazu.

» Stroj a prisluSenstvi zkontrolujte pfed kazdym
pouZitim. NepouZivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
pfislusenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfislusenstvi vymeérite.

* Po namontovani brusnych kotou¢u nechejte
chvili stroj béZet na volnobéh v bezpeéném
prostfedi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyresit.

» Zkontrolujte, zda maximalni rychlost brusného
kotoucCe je vétsi nebo stejna nez maximaini
rychlost stroje. Otacky jsou uvedeny na
typovém Stitku stroje.

* Pouzivejte pouze brusné kotouce se spravnou
tloustkou a vnéjSim primérem. Otacky jsou
uvedeny na typovém S§titku stroje.

» Ujistéte se, Ze prumér vietenového otvoru
brusnych kotoucu, distan¢nich prvki,
upinacich matic atd. odpovida priiméru vietena
stroje.

.

Dejte pozor na spravnou montaz brusného
kotouce. Nepouzivejte adaptéry nebo jiné
pomucky pro namontovani brusného kotouce s
jinym prdmérem vietena.

Pouzivejte pouze brusné kotouce doporucované
vyrobcem. Pouzivejte pouze takové chranice,
které jsou specialné navrzené pro brusny kotouc.
Pouzivejte pouze brusné kotouce vhodné pro
aplikaci. Napfiklad: nebruste stranou fezaciho
kotouce.

Nepouzivejte stroj bez chranice. Bezpecné
pfipevnéte chrani¢ na maximalni bezpecnost.
Ujistéte se, Ze uzivatel je co nejvice chranény
pred brusnym kotoucem.

Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepfeny
nebo upevnény.

Pouzivejte ochranné bryle. Pouzivejte pomucky
pro ochranu sluchu. Noste ochrannou masku.
V pfipadé potfeby pouzijte dalSi ochranné
pomticky, jako jsou pracovni rukavice,
bezpecnostni obuv atd. Nebezpedi urazu.
Dbeijte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli nepovolané osoby. Ujistéte se,

Ze v8echny osoby v pracovni oblasti pouZivaji
ochranné pomucky. Nebezpedi Urazu.
Napajeci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujiciho brusného kotouce. Pokud se napajeci
kabel dotyka rotujiciho brusného kotouce, tak
vase ruce nebo paze mohou pfijit do kontaktu s
brusnym kotou¢em. Riziko poranéni.

Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by brusny kotou€ mohl pfijit do kontaktu
se skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim.
Jestli brusny kotouc€ pfijde do kontaktu se
"zivym” kabelem, neizolované kovové Casti
stroje se mohou taky stat "zivymi”. Nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.

Nepouzivejte stroj, pokud jej pfenasite po
svém boku. Nebezpeci urazu.

Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
vyzaduje maximalni hloubka Fezu presahuijici
maximalni hloubku fezu brusného kotouce.
Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materiald. Nebezpeci pozaru.

Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.
Neobrabéjte kovy s obsahem hoi¢iku vySSim
nez 80%.
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» Upozorniujeme, Ze po vypnuti stroje se
brusné kotouce jesté chvili otaceji. Nikdy se
nepokous$ejte zastavit brusné kotouce nasilim.

» Nikdy neodkladejte stroj na stal nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

» Pravidelné Cistéte vétraci otvory. Nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.

Zpétny raz je nahla reakce na sevieny, zaseknuty
vyskoceni stroje mimo obrobek smérem k
uzivateli. Pokud dojde béhem fezu k pevnému
sevfeni nebo uviznuti brusného kotouce, ten

se zasekne a stroj se rychle pohne smérem k
uzivateli. Pokud b&éhem Fezani dojde ke stoceni
brusného kotouce, zadni hrana brusného kotouce
se muze zabofit do povrchu obrobku, co zpUsobi,
Ze brusny kotou¢ vyskoci fezu zpatky smérem k
uzivateli.

Zpétny raz je dusledek Spatného pouziti stroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupl nebo
podminek. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zabranit:

» Stroj pevné drzte obéma rukama. Paze
dejte do takové polohy, ve které muzete Celit
sile zpétného razu. Drzte se vZdy stranou
brusného kotouce, nedavejte brusny kotou¢ do
jedné pfimky s vasim télem. Pfi zpétném razu
muze brusny kotou¢ odskocit dozadu. Obsluha
muze sily zpétného razu prekonat, pokud byla
u¢inéna vhodna opatfeni.

» Budte zvlast opatrni pfi pouZiti stroje na rozich,
ostrych hranach atp. Pozor, aby nedoslo k
zaseknuti brusného kotouce. Nebezpeci
odmrsténi.

» Jestlize se brusny kotou¢ zasekne nebo je-li
fezani preruseno z jiného ddvodu, uvolnéte
vypinac a stroj drzte klidné v materiélu, az
se brusny kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokous$ejte odstranit stroj z obrobku nebo
ho stahnout zpét, dokud se brusny kotou¢
pohybuje. Nebezpedi odmrsténi.

* Nikdy nepouzivejte tupé nebo jinak poskozené
brusné kotouce. Nenaostifené nebo nespravné
namontované brusné kotouce tvofi uzké fezy,
které zapficinuji nadmérné tfeni a zpétné razy
a zvysuji riziko zaseknuti brusného kotouce.

* Nepouzivejte pilovy list s ozubenim.
Nepouzivejte listy na dfevo pro Fetézové pily.
Nebezpedi urazu.

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se pfesvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.
+ Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.
» Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni

tloustkou 1,5 mm2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

Technické udaje
AGM1086 AGM1087

Sitové napéti 230 V~
Sitovy kmitocet 50 Hz
Prikon 500 W 850 W
Otacky naprazdno 11,000/min
Brusny kotou¢
Primér 115 mm 125 mm
Vrténi 22.2mm
Zavit vietena M14
Hmotnost 1.69 kg 1.94 kg
Hluk a vibrace
Akusticky tlak (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akusticky vykon (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibrace (K=1.5 m/s?) 25m/s?>  5.587 m/s?

Uroveii vibraci

Urovet vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako pfedbé&zné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym

aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrzovanym prislusenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, muze zasadné
snizit uroven vystaveni se vibracim

Chrante se pfed nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisludenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

A Pouzivejte pomucky pro ochranu sluchu.
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POPIS (OBR. A)

Vase uhlova bruska byla sestrojena pro
obruSovani a fezani zdiva a oceli.

1.
. Zajistovaci knoflik vietena
. Vreteno

. Chrani¢

. Hlavni rukojet

. Pomocné drzadlo

SESTAVENI

oo wWN

Vypinac

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky.

Montaz a demontaz chranic¢e & brusného
kotouce (obr. B)

A NepouZivejte stroj bez chranice.

Montaz

PolozZte stroj na stl tak, aby vieteno (3)
smérfovalo nahoru.

Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) vyjméte pfirubu

@)

V pfipadé potfeby odstrarite brusny kotou¢ (9).

Odstrarite pfirubu (10).

Namontujte chranic (4). Zajistéte chranic (4)
utédhnutim Sroubu (11) a matice (12).
Namontujte pfirubu (10).

V pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).
Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
prirubu (7).

Demontaz

Polozte stroj na stll tak, aby vieteno (3)
sméfovalo nahoru.

Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pFirubového klice (8) vyjméte pFirubu

@)

V pfipadé potfeby odstrarite brusny kotou€ (9).

Odstrarite pfirubu (10).

Odmontujte chrani¢ (4) povolenim Sroubu (11)
a matice (12).

Namontujte pfirubu (10).

V pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).
Zatlacte zajisStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci prirubového klice (8) namontujte
pfirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)
Montaz

Upevnéte pomocné drzadlo (6) do jednoho z
montaznich otvort (13).

Demontaz

Uvolnéte pomocné drzadlo (6) z montazniho
otvoru (13).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

.

Pristroj se zapne do nepfetrzitého chodu
prepnutim vypinace (1) k brusnému kotouci.
PFistroj vypnéte stisknutim spodni ¢asti
vypinace (1).

Uzitecné rady pro praci s naradim

.

Obrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pfipravky.

Nakreslete si ¢ary za u¢elem vymezeni sméru,
kterym je nutno vést brusny kotoug.

Stroj drzte obéma rukama.

Zapnéte stroj.

Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnych
otacek.

PFilozte brusny kotou¢ k obrobku.

Pomalu posouveijte stroj podél pfedkreslenych
&ar s pevnym pfitlakem na brusny kotou¢ proti
obrobku.

Na stroj neplisobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sdm vykonal praci.

Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej muzete odlozit.

CISTENI A UDRZBA

Pred ¢isténim a udrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sitové
Zasuvky.

Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

Ventilaéni otvory udrZujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlh&enou tkaninu k odstranéni prachu a
nedistot z ventilaénich otvoru.
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Vymeéna brusného kotouce (obr. B)
Opotfebované nebo poSkozené brusné kotouce
se musi ihned vymeénit.

A\

Kdyz chcete odstranit stary brusny kotou¢ (9),
postupujte podle ¢asti "Montaz a demontaz
brusného kotouce”.

» KdyZ chcete namontovat novy brusny kotou¢
(9), postupuijte podle ¢asti "Montaz a demontaz
brusného kotouce”.

PouZzivejte pouze ostré a nepoSkozené
brusné kotouce.

Uhlikové kartace

Pokud dojde k opotfebovani uhlikovych kartackd,
musi uhlikové kartaCky vyménit zakaznické
oddéleni vyrobce nebo jina kvalifikovana osoba.

ZARUKA

Prostuduijte si pfiloZzené zaru¢ni podminky.

ANA ZIVOTNIHO
REDI

Likvidace

Viyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za icelem recyklace chranici
Pouze pro krajiny ES

Zivotni prostredi.
Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské smérnice
2012/19/EU o elektrickém a elektronickym odpadu
a jeji implementace do narodniho prava, se musi
elektrické nastroje, které se jiz déle nepouzivaji,
shromazdovat oddélené a likvidovat pouze
zplUsobem, jenz neposkozuje Zivotni prostredi.

OCH
PRO
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U

KOTNI BRUSILNIK
AGM1086 / AGM1087

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam, ki
se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

&

OPOZORILO

Preberite priloZena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila. Ce ne sledite
varnostnim opozorilom ali navodilom,

to lahko privede do elektricnega udara,
poZara in/ali hudih poskodb. Varnostna
opozorila in navodila si shranite tudi
za v prihodnje.

Slededi simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:
Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektriénega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne

napeljave, ¢e se napeljava poskoduje in
med Cis¢enjem in vzdrzevanjem.

2| > > O

Nevarnost letecih delcev. Ljudje naj se ne
zadrzujejo v delovnem obmodju.

.y
=ile

Nosite zas¢ito za oci.
Nosite za$¢ito za uSesa.

Nosite zascito za roke.

%= @




Ne pritisnite gumba za zaklep vretena, ce
motor tece.

L
m]

4
Ce

Nevarnost poZara.

Dvojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran v neprimerne
posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Dodatna varnostna opozorila za kotne

brusilnike

» Stroj je bil zasnovan za grobo brusenje ali
rezanje. Stroj ni primeren za fino brusenje,
Ziéno CiS€enje, poliranje in podobno. Tveganje
telesnih poskodb.

* Ne uporabite dodatkov, ki jih ni zasnoval in
priporo€il proizvajalec. Tveganje telesnih
poskodb.

* Pred vsako uporabo preglejte dodatke in stroj.
Ne uporabite dodatkov, ki so upognjeni, poceni
ali kako drugacée poskodovani. Ce stroj ali kak
dodatek pade na tla, preglejte stroj ali dodatek,
&e se je poskodoval. Ce je potrebno, zamenjajte
dodatek.

* Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili dodatke. Ce
stroj mocno vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

* Prepricajte se, da je najvecja hitrost za brusilni
list vec€ja ali enaka najvedji hitrosti stroja. Poglejte
si plosc€ico s tehni¢nimi podatki na stroju.

» Uporabite samo brusilne liste s pravilno debelino
in zunanjim premerom. Poglejte si plos¢ico s
tehnicnimi podatki na stroju.

« prepricajte se, da premeri vretena brusilnih
listov, distancnikov, zateznih matic ipd. ustrezajo
premeru vretena na stroju.

» Zagotovite, da je brusilni list pravilno names&cen.
Ne uporabite adapterjev ali drugih pripomockov
za namescanje brusilnih listov z drugacnimi
premeri vretena.

» Uporabite samo brusilne liste, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Uporabite samo S¢itnike, ki so
zasnovane posebej za brusilni list.

» Uporabite samo brusilne liste, ki so primerni za
delo. Na primer: ne brusite s stranjo rezalnega
lista.

* Ne uporabljajte stroja brez $¢itnika. Dobro
pricvrstite S€itnik za najvecjo varnost. Zagotovite,
da bo uporabnik ¢im bolj zasciten pred brusilnim
listom.

* PrepriCajte se, da je kos pravilno podprt in
priévrscen.

» Nosite zas¢ito za o€i. Nosite zascito za uSesa.
Nosite masko za prah. Ce je potrebno, uporabite
druge zasc€itne pripomocke, kot so za&cita za
roke in stopala ipd. Nevarnost telesnih poskodb.

¢ Ljudje naj se ne zadrzujejo v delovnem obmodju.
Zagotovite, da vsi prisotni na delovi$¢u nosijo
zasc¢itno opremo. Tveganje telesnih poskodb.

« Kabla napeljave ne blizajte vrteCemu se
brusilnemu listu. Ce kabel pride v stik z vrte&im
se brusilnim listom, lahko z brusilnim listom
pridejo v stik tudi vase roke. Nevarnost telesnih
poskodb.

« Drzite stroj za izolirane povrsSine, ¢e obstaja
moznost, da bo brusilni list zadel v skrite Zice ali
napeljavo. Ce brusilni list pride v stik z 'Zivo’ Zico,
lahko izpostavljeni kovinski deli stroja prav tako
postanejo 'zivi’. Tveganije elektricnega udara.

* Ne uporabljajte stroja, ko ga nosite ob sebi.
Tveganije telesnih poskodb.

* Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino brusenja, kot je najvecja globina
brusenja brusilnega lista.

* Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoce
hlajenje. Tveganje elektricnega udara.

* Ne uporabljajte stroja blizu vnetljivih snovi.
Nevarnost pozara.

* Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

» Ne delajte na kovinah z ve¢ kot 80% vsebnostjo
magnezija.

* Zavedaijte se, da se, potem ko ste ugasnili stroj,
brusilni list Se nekaj €asa vrti. Ne skuSajte sami
ustaviti brusilnih listov.

» Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, ¢e je Se
prizgan.

» Redno Cistite zra¢nike. Tveganje elektricnega
udara.

Povratni sunek je nenadna reakcija na ustavljen,
zataknjen ali nepravilno uravnan brusilni list,

ki povzroci, da se stroj dvigne in skoCi od
obdelovanega kosa proti uporabniku. Ce rez

POWER SINCE 1965
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mocno zgrabi ali ustavi brusilni list, se brusilni list
zatakne in stroj nenadoma brcne proti uporabniku.
Ce se list zvije v rezu, zadniji rob brusilnega

lista lahko zagrize v vrhnjo povrsino kosa, kar
povzroci, da brusilni list zleze iz reza in udari proti
uporabniku.

Povratni sunek je rezultat nepravilne uporabe
naprave in/ali nepravilnih postopkov ali pogojev
dela. Povratni sunek lahko preprecite s pravimi
varnostnimi ukrepi:

» Dobro drzite stroj z obema rokama. Postavite
roke tako, da se uprejo povratnim sunkom.
Postavite se na eno od strani brusilnega lista, a
ne v smeri linije brusilnega lista. Povratni sunek
lahko povzroci, da bo brusilni list skocil nazaj.
Ce upostevate prave varnostne ukrepe, lahko
povratne sunke nadzorujete.

» Bodite Se posebej previdni, ko uporabljate
stroj na kotih, ostrih robovih ipd. Zagotovite,
da se brusilni list ne bo zasko¢il. Nevarnost
povratnega sunka.

« Ce se brusilni list zatakne, ali &e prekinete rez
iz kakrSnegakoli razloga, spustite stikalo za
vklop/izklop in drzite stroj pri miru v materialu,
dokler se brusilni list €isto ne ustavi. Nikoli
ne odstranite stroja iz obdelanega kosa, ali
vlecite stroja nazaj, ko se brusilni list premika.
Nevarnost povratnega sunka.

* Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih brusilnih
listov. Nenabruseni ali nepravilno namesceni
brusilni listi ustvarjajo ozke reze, kar ustvari
prevec trenja in povratnih sunkov in poveca
nevarnost, da se bo brusilni list zataknil.

* Ne uporabljajte nazob¢&anih listov Zag. Ne
uporabljajte rezil za rezanje lesa za verige Zag.
Tveganije telesnih poskodb.

Elektricna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost

A napajanja enaki napetosti na ploscici

s tehni¢nimi podatki o stroju.

* Ne uporabljajte stroja, e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

» Uporabite samo podalj$ke, ki so primerni za
napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podalj$kom,
vedno cisto odvijte kabel.

Tehnicni podatki
AGM1086  AGM1087

Napetost napajanja 230 V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba modi 500 W 850 W
Hitrost brez obremenitve 11,000/min
Brusilni list
Premer 115 mm 125 mm
Kaliber 22.2mm
Navoj vretena M14
Teza 1.69kg 1.94 kg
Glasnost in vibracija
Pritisk zvoka (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akusti¢na mo¢ (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Akustiéna mo¢ (K=1.5 m/s?) 25m/s?  5.587 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji

strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v

EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo

razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zaScitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocCih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

A Nosite za$¢ito za uSesa.

OPIS (SL. A)

Vas kotni brusilnik je bil zasnovan za brusenje in
rezanje zidovja in jekla.

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za zaklep vretena

Vreteno

S¢itnik

Glavni prijem

Pomozni prijem

ok wn=
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SESTAVA UPORABA

Pred sestavijanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

Namesc¢anje in odstranjevanje $¢itnika &
brusilnega lista (sl. B)

A Ne uporabljajte stroja brez séitnika.

Namesc¢anje

» Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

» Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

+ Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

» Odstranite prirobnico (10).

* Namestite 8€itnik (4). Pricvrstite S€itnik (4)
tako, da privijete vijak (11) in matico (12).

» Namestite prirobnico (10).

+ Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

» Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Odstranjevanje

» Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

» Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

+ Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

» Odstranite prirobnico (10).

» Odstranite S¢itnik (4) tako, da razrahljate vijak
(11) in matico (12).

» Namestite prirobnico (10).

+ Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

» Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Namesc¢anje in odstranjevanje pomoznega

prijema (sl. C)

Namesc¢anje

*  Pri€vrstite pomozni prijem (6) v eno izmed
namestilnih odprtin (13).

Odstranjevanje
» Razrahljajte pomozni prijem (6) iz namestilne
odprtine (13).

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)
Za vklop stroja v nepretrgan nacin dela
potisnite stikalo za vklop/izklop (1) v smeri
brusilnega lista.

» Zaizklop stroja pritisnite spodnji del stikala za
vklop/izklop (1).

Namigi za najboljse delo

* Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri¢vrstitev za manjSe kose.

« Narisite ¢rte za oznacitev smeri, v katero je
potrebno voditi brusilni list.

» Drzite stroj z obema rokama.

* Vklopite stroj.

* Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

» Namestite brusilni list na kos.

* Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani Crti
in dobro pritiskajte brusilni list na kos.

* Ne pritiskajte prevec na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

« lzklopite stroj in poCakajte, da se €isto ustavi,
preden ga poloZite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

» Redno distite ohisje z mehko krpo.

* lzrez za zraCenje Gistite prah in nesnago. Po
potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zraCenje z mehko, vlazno krpo.

A\

Karbonske Scetke

Ce so karbonske $&etke obrabljene, mora
karbonske $¢etke zamenjati pooblasc¢eni servis
proizvajalca ali druga kvalificirana oseba.

Pred ¢iS¢enjem in vzdrZzevanjem vedno
ugashnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane brusilne liste.
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GARANCIJA

Posvetujte se s priloZenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite
E za okolju prijazno recikliranje.
Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektricna in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektri¢na orodja, ki niso ve€ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

SZLIFIERKA KATOWA
AGM1086 / AGM1087

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposob nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach nasze;j filozofii
oferujemy rowniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzyc¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sig do
ostrzezen dotyczacych bezpieczenstwa
moze zakoriczyc sie porazeniem

przez prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciata. Ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa oraz
instrukcje nalezy przechowywac w
dostepnym miejscu.

0
N

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastgpujgce symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciata.

Ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy natychmiast odtgczy¢ wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajgcy
zostanie uszkodzony oraz podczas
czyszczenia i konserwacji.

| P>

Ryzyko odpryskow. Nie dopuszczac¢
innych osob do stanowiska pracy.

58




Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac osfone dla uszu.

Uzywac rekawice ochronne.
Nie naciskac przycisku blokady

wrzeciona gdy silnik pracuje.

Ryzyko pozaru.

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikow.

Bl P @

c € Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla szlifierek katowych

» Urzadzenie zostato zaprojektowane jako szli-
fierka lub urzgdzenie do cigcia. Urzadzenie nie
jest przeznaczone do wykonywania czynnosci,
takich jak $cieranie, szczotkowanie za pomoca
szczotki drucianej, etc. Ryzyko obrazen ciata.

* Nie uzywac akcesoriow, ktore nie sg zaprojek-
towane i zalecane przez producenta. Ryzyko
obrazen ciata.

* Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie wraz

z akcesoriami poddac¢ kontroli. Nie uzywac ak-

cesoriow, ktore sg wygiete, ztamane lub w inny
sposéb uszkodzone. Jesli urzadzenie lub jedno
z akcesoriéw spadnie na ziemie, sprawdzi¢ czy

urzadzenie lub akcesorium nie ulegto uszkodze-

niu. W razie potrzeby, wymieni¢ akcesoria.
* Po zamontowaniu akcesoriéw pozwoli¢ urza-

dzeniu popracowac bez obcigzenia w bezpiecz-

nym obszarze. Jesli urzgdzenie silnie wibruje,
natychmiast je wytaczy¢, odtgczyc¢ od zasilania i
sprobowac rozwigza¢ problem.

* Upewnic sig, czy maksymalna predkos¢ tarczy
szlifujgcej jest wieksza lub taka sama jak mak-
symalna predkos¢ urzgdzenia. Zapoznac si¢ z
tabliczkg znamionowa urzgdzenia.

» Uzywac tarcze szlifujgce o poprawnej grubosci
oraz $rednicy zewnetrznej. Zapoznac sie z ta-
bliczkg znamionowag urzadzenia.

Zapewni¢, aby $rednica wrzeciona tarcz szlifu-
jacych, odstepnikéw, nakretek naprezajgcych
odpowiadata srednicy wrzeciona urzadzenia.
Upewnic¢ sie, czy tarcza szlifujgca jest prawi-
dtowo zamontowana. Nie uzywaé adapterow
lub innych urzgdzen pomocniczych do monto-
wania tarcz szlifujgcych o innej srednicy wrze-
ciona.

Uzywac tarcze szlifujgce zalecane przez pro-
ducenta. Uzywac ostony specjalnie zaprojekto-
wane dla tarcz szlifujgcych.

Uzywac tarcze szlifujgce wtasciwe dla danego
zastosowania. Na przyktad: nie szlifowac za
pomoca bocznej strony tarczy tngce;.

Nie uzywac urzgdzenia bez ostony. Zamoco-
wac ostone w celu zwigkszenia bezpieczen-
stwa. Zapewni¢, aby uzytkownik byt zabez-
pieczony przed tarcza szlifujgcg w mozliwie
najlepszy sposob.

Upewnic¢ sig, czy obrabiany przedmiot jest wia-
Sciwie podtrzymywany lub zamocowany.
Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone
dla uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowg. W razie
potrzeby, uzywac srodki ochronne, takie jak
rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc. Ry-
zyko obrazen ciata.

Nie dopuszczac 0séb postronnych do stano-
wiska pracy. Upewni¢ sie, czy wszystkie osoby
w obszarze pracy uzywajg sprzet ochronny.
Ryzyko obrazen ciata.

Przewody zasilajgce utrzymywac z dala od ob-
racajgcych sie tarcz szlifujgcych. Jesli przewod
zasilajgcy dotknie tarcze szlifujgca, rece uzyt-
kownika moga wejs¢ w kontakt z obracajaca
sie tarczg. Ryzyko obrazen ciata.
Przytrzymywac urzgdzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz tarcza szlifujgca
moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli tarcza szlifujgca zetknie sie
z przewodem elektrycznym znajdujgcym sie
pod napigciem, metalowe czesci urzadzenia
moga réwniez znajdowac sie pod napieciem.
Ryzyko porazenia prgdem.

Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia
z miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciata.
Nie uzywac urzadzenia na przedmiotach, kto-
rych szlifowanie wymaga maksymalnej gtebo-
kosci szlifowania przekraczajgcej maksymalng
gtebokos¢ szlifowania tarczy szlifujgcej.

Nie stosowa¢ akcesoriow wymagajacych chto-
dzenia cieczg. Ryzyko porazenia pradem.
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* Nie uzywac urzadzenia w poblizu materiatow
fatwopalnych. Ryzyko pozaru.

* Nie wolno pracowac¢ na materiatach zawierajg-
cych azbest. Azbest jest produktem rakotwor-
czym.

* Nie pracowac z metalami zawierajgcymi magnez
w ilosci wiekszej niz 80%.

* Nalezy pamietac, ze tarcze szlifujgce obracajg
sie przez pewien czas po wytgczeniu urzadze-
nia. Nie prébowa¢ samodzielnie zatrzymywac
obracajacych sie tarcz szlifujgcych.

» Nigdy nie klas¢ urzgdzenia na stole czy pulpicie
przed jego wytgczeniem.

* Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne. Ryzyko
porazenia prgdem.

Odrzut to niespodziewana reakcja urzgdzenia w
przypadku Zle zacis$nietej, zablokowanej lub Zle
ustawionej tarczy szlifujgcej, w wyniku czego do-
chodzi do podniesienia urzgdzenia i odrzucenia
szlifowanego przedmiotu w kierunku uzytkownika.
Jesli tarcza szlifujgca zacisnie sie w szlifowanym
przedmiocie, tarcza szlifujgca ulega zablokowaniu a
urzadzenie jest odrzucane sie w kierunku uzytkow-
nika. Jesli tarcza szlifujgca ulegnie skreceniu, tylna
krawedz tarczy szlifujgcej moze wbic sie w goérng
powierzchnie szlifowanego przedmiotu, co spowo-
duje wypadniecie tarczy szlifujgcej z linii szlifowania
i odskoczenie urzadzenia w kierunku uzytkownika.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia oraz/lub nieprawidtowych procedur lub
warunkow pracy. Sytuacji wystgpienia odrzutu moz-
na unikng¢ stosujac nastepujgce srodki ostroznosci:
* Trzymac urzagdzenie oburgcz. Umiesci¢ ramiona
w taki sposdb, aby stawiaty opor sitom odrzutu.
Stac¢ po dowolnej stronie tarczy szlifujgcej, ale
nie w jednej linii z tarczg szlifujgcg. Odrzut moze
spowodowac, ze tarcza tngca odskoczy do
tytu. Jezeli zostang zachowane wtasciwe srodki
ostroznosci, sity odrzutu moga by¢ kontrolowane
przez uzytkownika.

» Zachowac szczegdlng ostroznosci podczas
uzywania urzgdzenia w naroznikach, na ostrych
krawedziach, etc. Zapewni¢, aby tarcza szlifuja-
ca nie blokowata sie. Ryzyko odrzutu.

» Jesli tarcza szlifujgca ulegnie zablokowaniu lub
w przypadku zranienia sig, zwolni¢ przetgcznik
wt./wyt. i trzymac urzadzenie nieruchomo w szli-
fowanym przedmiocie do momentu, gdy tarcza
szlifujgca zupetnie przestanie sie obracac. Nie

probowac¢ wyjmowac urzadzenia ze szlifowane-
go przedmiotu lub ciggng¢ go do tytu, gdy tarcza
szlifujgca jest w ruchu. Ryzyko odrzutu.

» Nie uzywac¢ tepych lub uszkodzonych tarcz
szlifujgcych. Nienaostrzone lub niepoprawnie
zamontowane tarcze szlifujgce mogg powodo-
wac waskie cigcia, co z kolei moze powodowac
nadmierne tarcie oraz odrzut, a takze zwigksza¢
ryzyko zablokowania tarczy szlifujgce;.

» Nie uzywac¢ zebatych tarcz tnagcych. Nie uzywac
ostrz do drzeworytnictwa dla pit tancuchowych.
Ryzyko obrazen ciata.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napigcie w sieci
A odpowiada napieciu na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.
» Nie uzywac urzadzenia, jesli przewdd
zasilajgcy lub wtyczka jest uszkodzona.
» Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy,
ktore sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzgdzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm2. W

przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwing¢ przewod.

Dane techniczne
AGM1086 AGM1087

Napiecie w sieci 230V~
Czestotliwo$¢ w sieci 50 Hz
Moc wejciowa 500 W 850 W
Predko$¢ bez obcigzenia 11,000/min
Tarcza szlifujaca
Srednica 115 mm 125 mm
Otwér 22.2mm
Gwint wrzeciona M14
Ciezar 1.69 kg 1.94 kg
Hatas i wibracje
Cisnienie dzwieku (Lpa) (K=3dB)  70dB(A)  89.9dB(A)
Moc akustyczna (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Wibracje (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej

instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 60745; moze

stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i

jako ocena wstepna narazenia na wibracje w trakcie

uzywania narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia
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- przypadki, kiedy narzedzie jest wytagczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania,
mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

A Stosowac osfone dla uszu.

OPIS (RYS. A)

Szlifierka katowa zostata zaprojektowana do
szlifowania oraz ciecia kamienia i stali.

1. Przetgcznik wt./wyt.

. Przycisk blokady wrzeciona

. Wrzeciono

. Ostona

. Uchwyt gtéwny

. Uchwyt pomocniczy

MONTAZ

Montaz i zdejmowanie ostony & tarczy
szlifujgcej (rys. B)

A Nie uzywac urzgdzenia bez ostony.

Montaz
» Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gére.
Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).
W razie potrzeby, zdja¢ tarcze szlifujgca (9).
Zdjac¢ kotnierz (10).
Zamontowac ostone (4). Zabezpieczy¢ ostone
(4) poprzez dokrecenie $rub (11) i nakretki (12).
Zamontowac kotnierz (10).
W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujgca (9).
» Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac¢ kotnierz (7).

oo WN

Przed montazem nalezy zawsze wytgczyc
urzgdzenie i odigczyc¢ od sieci zasilajgcej.

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

» Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

» W razie potrzeby, zdja¢ tarcze szlifujgca (9).

e Zdjac¢ kotnierz (10).

» Zdjgc¢ ostone (4) poprzez odkrecenie $rub (11) i
nakretki (12).

« Zamontowac kotnierz (10).

* Wrrazie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujgca (9).

» Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcidnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu

pomocniczego (rys. C)

Montaz

* Przykreci¢ uchwyt pomocniczy (6) do jednego
z otworéw mocujgcych (13).

Zdejmowanie
* Odkreci¢ uchwyt pomocniczy (6) z otworu
montazowego (13).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

* Aby wigczy¢ urzgdzenie w trybie pracy ciagtej,
przesungc¢ przetgcznik wt./wyt. (1) w kierunku
tarczy szlifujgcej.

* Aby wytgczy¢ urzadzenie, nacisng¢ dolng
czes$¢ przetacznika wh./wyt. (1).

Wskazowki dla optymalnej pracy

» Zacisngc¢ obrabiany przedmiot. W przypadku
matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

* Narysowac linie okreslajagca kierunek
przesuwania tarczy szlifujgcej.

* Trzymac urzadzenie oburacz.

*  Wiaczyc€ urzadzenie.

» Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

* Umiescic tarczeg szlifujgcg na szlifowanym
przedmiocie.

* Powoli przesung¢ urzgdzenie wzdtuz
narysowanej linii, mocno dociskajgc tarcze
szlifujgca do szlifowanego przedmiotu.

* Nie stosowa¢ nadmiernego nacisku na
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urzadzenie. Wykonac prace.
*  Wytaczyc¢ urzgdzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem i konserwacjg
%\ nalezy zawsze wylgczyé urzadzenie
i odfgczyc¢ od sieci zasilajgcej.

* Regularnie czysci¢ obudowe za pomocg
miekkiej szmatki.

* Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i
zanieczyszczenh z otworéw wentylacyjnych.

A

Szczotki weglowe

Jesli szczotki weglowe ulegng zuzyciu, musza
zosta¢ wymienione przez dziat obstugi klienta lub
upowazniong do tego osobe.

GWARANCJA

Nalezy zapozna¢ sie z dotgczonymi warunkami
gwarangcji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego Srodowisku
recyklingu.
Tylko dla krajéw Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do domowych
Smietnikow. Zgodnie z Dyrektywg Europejska nr
2012/19/EU dotyczaca Utylizacji Wyposazenia
Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrozeniem
w krajowe prawo, nieuzywane elektronarzedzia

nalezy gromadzi¢ oddzielnie i utylizowaé w
sposob przyjazny dla Srodowiska.

Nalezy uzywac wytgcznie ostrych i nie
uszkodzonych tarcz szlifujgcych.

KAMPINIS SLIFUOKLIS
AGM1086 / AGM1087

Dékojame, kad jsigijote §j "Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi "Ferm”
produktai gaminami pagal auk$¢iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principy,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiSka garantija.

Tikimés, kad meégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus

ir instrukcijas. Nesilaikant saugos
jspéjimy ir instrukcijy gali Kilti elektros
smdgis, gaisras ir/ arba galima rimtai
susizeisti. ISsaugokite Siuos saugos
jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susizeisti.

Gali kilti elektros smagis.

Jei valymo ir priezitiros metu
paZeidZiamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStuka is maitinimo
lizdo.

p >0

Gali kilti pavojus dél atSokusiy daleliy.
Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo
Z0onos.

-
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Deveékite apsauginius akinius.
Deveékite klausos apsaugas.

Devekite apsaugines pirstines.
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Nespauskite veleno fiksatoriaus mygtuko
veikiant varikliui.

Gaisro pavojus.

A\
/&
[m]

Dvigubai izoliuotas.

4
Ce

NeiSmeskite produkto j netinkamag
konteinerj.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

Papildomi saugos jspéjimai darbui su
kampiniais Slifuokliais

Irenginys sukurtas Slifavimui arba pjovimui.
Irenginys netinkamas medienos Slifavimui,
vieliniam $lifavimui, poliravimui ir t. t. Galima
susizeisti.

Nenaudokite priedy, jei jy nesukdaré ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.
Patikrinkite jrenginj ir jo priedus pries kiekvieng
naudojimg. Nenaudokite sulenkty, jl0zusiy ar
kitaip sugadinty priedy. Jei jrenginys arba vienas
i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, priedg pakeiskite.
Pritvirting priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai vibruoja,
nedelsdami iSjunkite jj, iStraukite kiStuka

i8 maitinimo lizdo ir pabandykite iSspresti
problema.

Patikrinkite, ar maksimalus $lifavimo disko
greitis didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus
jrenginio greitis. Pazidrékite jrenginio duomeny
lenteléje.

Naudokite tik tinkamo storio ir iSorinio skersmens
Slifavimo diskus. PaziGrékite jrenginio duomeny
lenteléje.

Patikrinkite, ar Slifavimo disky, skyrikliy,
jtempimo verzliy ir kt. veleno skersmuo atitinka
jrenginio veleno skersmen].

Patikrinkite, ar Slifavimo diskas tinkamai
pritvirtintas. Nenaudokite adapteriy ar kity
pagalbiniy priemoniy, norédami pritvirtinti
Slifavimo diskus, kuriy veleno skersmuo kitas.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
Slifavimo diskus. Naudokite tik konkrediai
$lifavimo diskui sukurtas apsaugas.

Naudokite Slifavimo diskus tik tam tinkantiems
darbams. Pavyzdziui: neslifuokite su pjovimo
disko kra$tu.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy. Saugiai
pritvirtinkite apsaugas maksimaliam saugumui
uztikrinti. Patikrinkite, ar dirbantis Zmogus kiek
imanoma apsaugotas nuo Slifavimo disko.
Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsauga. Dévekite nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirStines, batus ir t. t. Galima susizZeisti.
Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
deévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.
Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio Slifavimo disko. Jei maitinimo
kabelis palies besisukantj Slifavimo diska,
jusy rankos gali prisiliesti prie $lifavimo disko.
Galima susizeisti.

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitverimo
pavirsiy, kur slifavimo diskas gali paliesti
pasléptus elektros laidus arba maitinimo
kabelius. Jei Slifavimo diskas uzkabinty

"gyva” laida, iSkrova pasiekty ir neapsaugotas
metalines jrenginio dalis. Elektros iSkrovos
pavojus.

Nenaudokite jrenginio, kol neSate jj Salia
saves. Galima susizeisti.

Neslifuokite jrenginiu ruoSiniy, kuriems Slifuoti
reikia maksimalaus $lifavimo gylio, virSijancio
maksimaly disko Slifavimo gyl;.

Nenaudokite priedy, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos pavojus.
Nenaudokite jrenginio Salia degiy medziagy.
Gaisro pavojus.

Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje

yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

Nedirbkite su metalu, kurio sudétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

Bikite atsargls, nes iSjungus jrenginj, slifavimo
diskas trumpai suksis toliau. Nebandykite
sustabdyti lifavimo disko rankomis.

Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio prie$
tai jo neijunge.

Reguliariai valykite ventiliacijos angas. Elektros
iSkrovos pavojus.
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Atatranka — staigi prispausto, sulenkto ar
netinkamai susisukusio Slifavimo disko reakcija,
dél kurios diskas i$ ruosinio gali iSSokti juo
dirbancio Zmogaus kryptimi. ISpjovoje stipriai
prispaustas arba sulenktas diskas jstringa ir
jrenginys staigiai iSstumiamas tiesiai dirbancio
Zmogaus kryptimi. Jei iSpjovoje diskas
iSkreipiamas, Slifavimo disko galas gali jstrigti
ruoSinio pavirSiaus virSuje, todél lifavimo diskas
gali iSSokti i$ iSpjovos juo dirbanéio Zzmogaus
kryptimi.

Atatranka yra netinkamo jrenginio naudojimo ir
(arba) netinkamy naudojimo procedary bei sglygy
padarinys. Atatrankos galima iSvengti, laikantis Siy
atsargumo priemoniy:

» Tvirtai laikykite jrenginj abiem rankomis.
Laikykite rankas taip kad atlaikytuméte
atatrankos jégg. Stovékite bet kuriame
Slifavimo disko Sone, bet ne vienoje linijoje su
juo. Dél atatrankos Slifavimo diskas gali atSokti.
Jei laikomasi tinkamy atsargumo priemoniy,
naudotojas gali kontroliuoti atatranka.

» Bukite ypa¢ atsargis jrenginiu Slifuodami
kampus, astrius krastus ir t. t. Patikrinkite, ar
Slifavimo diskas nejstrigo. Atatrankos pavojus.

» Jei Slifavimo diskas jstringa arba dél kokios
nors priezasties reikia nutraukti pjovima,
atleiskite jjungimo/isjungimo jungiklj ir
nejudindami laikykite jrenginj ruo$inyje, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
iSimti ar iStraukti jrenginio i$ ruoSinio, kol
Slifavimo diskas sukasi. Atatrankos pavojus.

* Nenaudokite atSipusiy ar sugadinty Slifavimo
disky. Pjaunant atSipusiais arba netinkamai
uzdétais $lifavimo diskais pjavis bina siauras,
todél gali bati per didelé ir atatranka ir Slifavimo
diskai gali jstrigti.

* Nenaudokite dantyty pjovimo disky.
Nenaudokite medzio raizymo disky pjakly
grandinéms. Galima susizZeisti.

Apsauga nuo elektros
f Visada patikrinkite, ar elektros jtampa

atitinka duomeny lenteléje pateiktus
» Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis

jtampos duomenis.
arba kiStukas yra sugadintas.

» Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
irenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm2
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiSkai iSvyniokite kabelj.

Techniniai duomenys
AGM1086 AGM1087

Elektros jtampa 230V~
Elektros daznis 50 Hz
|&jimo galia 500 W 850 W
Creitis be apkrovos 11,000/min
Slifavimo diskas
Skersmuo 115 mm 125 mm
Kalibras 22.2mm
Veleno sillas M14
Svoris 1.69 kg 1.94 kg
TriukSmas ir vibracija
Garso slégis (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Akustikos galia (Lwa) (K=3dB) 80dB(A) 100.9dB(A)
Vibracija (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Vibracijos lygis
Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant
Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
irankis naudojamas paminétais badais
- naudojant jrank] kitokiais bldais arba su
gali Zymiai padidéti poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazeéti poveikio lygis

jrankj ir jo priedus, laikydami rankas Siltai ir
derindami darbo ciklus su pertraukélémis

A Naudokite klausos apsauga.

APRASAS (A PAV.)

Kampinis Slifuoklis sukurtas maro ir plieno
$lifavimui ir pjovimui.

1. Jjungimo/i§jungimo jungiklis

2. Veleno fiksatoriaus mygtukas

3. Velenas
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4. Apsauga
5. Pagrindiné rankena
6. Papildoma rankena

Apsaugos & slifavimo disko tvirtinimas ir
iSémimas (B pav.)

A\

Tvirtinimas

» Padékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
baty nukreiptas j virsy.

+ Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés raktg (8),
iSimkite junge (7).

» Jeireikia, iSimkite Slifavimo diska (9).

» ISimkite junge (10).

 Pritvirtinkite apsauga (4). Prisukdami varztg
(11) ir verzle (12), pritvirtinkite apsaugag (4).

 Pritvirtinkite junge (10).

« Jei reikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

+ Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés raktg (8),
pritvirtinkite junge (7).

Prie$ surinkdami bdtinai isjunkite jrenginj
ir i§ maitinimo lizdo istraukite kistukg.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

ISémimas

» Padékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
baty nukreiptas j virdy.

+ Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés raktg (8),
iSimkite junge (7).

» Jeireikia, iSimkite Slifavimo diskg (9).

» ISimkite junge (10).

» Atsukdamivarzta (11) ir verzle (12), iSimkite
apsauga (4).

Pritvirtinkite junge (10).

+ Jeireikia, pritvirtinkite lifavimo diska (9).

» Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés raktg (8),
pritvirtinkite junge (7).

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas

(C pav.)

Tvirtinimas

* Pritvirtinkite papildoma rankeng (6) prie vienos
i$ tvirtinimo angy (13).

ISémimas
* Atlaisvinkite papildoma rankeng (6) nuo
tvirtinimo angos (13).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

« Jei norite jjungti jrenginj nepertraukiamu
rezimu, paslinkite jjungimo/iSjungimo jungiklj
(1) Slifavimo disko kryptimi.

« Jei norite iSjungti jrenginj, paspauskite apating
jjungimo/isjungimo jungiklio (1) dalj.

Optimalaus naudojimo patarimai

* Prispauskite ruosinj. Mazus ruosinius
prispauskite specialiu prietaisu.

* Nubrézkite linijg, pagal kurig bus nukreipiamas
Slifavimo diskas.

« Laikykite jrenginj abiem rankomis.

* Jjunkite jrenginj.

» Palaukite, kol jrenginys pasieks didziausig
greitj.

» Padékite slifavimo diskg ant ruosinio.

» Tvirtai prispaude Slifavimo diskg prie ruosinio,
létai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija.

» Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
irenginiui atlikti savo darba.

« ISjunkite jrenginj ir prieS padédami palaukite,
kol jrenginys visi$kai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

* Reguliariai valykite korpusg minksta Sluoste.

» Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Prie$ valydami ir atlikdami priezidros
darbus, bdtinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.
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Naudokite tik astrius ir nesugadintus
Slifavimo diskus.

A

Angliniai Sepeciai

Jei angliniai Sepeciai panaudoti, anglinius
Sepecius turi pakeisti gamintojo klienty
aptarnavimo skyrius ar kitas panasios
kvalifikacijos asmuo.

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

APLINKA

Salinimas

Produktus, priedus ir pakuotes reikia
E surdsiuoti neZalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

LENKA SLIPMASINA
AGM1086 / AGM1087

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadoSajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un dro8ibas standartiem.
Dala no masu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalpoSanu, pateicoties madsu visaptverosai
garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

&

BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosSibas
bridinajumus un instrukcijas. DroSibas
bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet
drosibas bridinajumus un instrukcijas,
lai varétu nepiecieSamibas gadijuma
tajos ielakoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotgja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

Elektrosoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdakSu no
elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir
bojats, ka ari tinsanas un tehniskas
apkopes laika.

| B>

Lidojosu priekSmetu risks. Nelaujiet
Skatitajiem iek|dt darba laukuma.

.y
=le

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

@
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Lietojiet aizsargcimdus.

kamér darbojas motors.

& Aizdeg$anas risks.

Dubultizolacija.

'; Nespiediet varpstas blokésanas pogu,

Neatbrivojieties no izstradgjuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

c € Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu droSibas bridinajumi lenka

slipmasinam

* Masina ir paredzéta lietoSanai ka slipmasina
vai griezéjmasina. Masina nav piemérota
lietoSanai ka smilSpapirs, metala suka, pulétajs
utt. Personigu traumu risks.

* Neizmantojiet piederumus, kas nav Tpasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisuSus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet, vai
masinai vai piederumam nav bojajumu. Ja
nepiecieSams, nomainiet piederumu.

* Péc piederumu uzstadisanas laujiet masinai
darboties tuksgaita drosa vieta. Ja masina
spécigi vibré, nekavéjoties izslédziet to,
izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla un
meéginiet atrisinat So problému.

» Parliecinieties, ka slipéSanas diska
maksimalais atrums ir lielaks vai vienads ar
masinas maksimalo atrumu. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

* Izmantojiet tikai slipé8anas diskus ar pareizo
biezumu un aré€jo diametru. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

» Parliecinieties, ka slipéSanas disku, starpliku,
pievilkSanas uzgrieznu utt. diametrs atbilst
masinas varpstas diametram.

Parliecinieties, vai slipésanas disks ir pareizi
uzstadits. Neizmantojiet adapterus vai citus
paliglidzeklus, lai uzstaditu slipéSanas diskus
ar savadaku varpstas diametru.

Izmantojiet tikai razotdja ieteiktos slipeéSanas
diskus. Izmantojiet tikai aizsargus, kas ir Tpasi
paredzéti slipéSanas diskam.

Izmantojiet tikai darbam piemérotus slipéSanas
diskus. Pieméram: neslipéjiet ar grieS8anas
diska pusi.

Neizmantojiet masinu bez aizsarga. Stingri
uzstadiet aizsargu maksimalai droSibai.
Parliecinieties, ka lietotajs ir péc iespé&jas labak
aizsargats no slipésanas diska.

Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet putek|u masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglidzek|us,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

Nelaujiet skatitajiem ieklat darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzek|us. Personigu
traumu risks.

Neturiet elektrobaroSanas kabeli rotéjoSu
slipéSanas disku tuvuma. Ja elektrobaroSanas
kabelis pieskaras rotéjoSam slipéSanas
diskam, jusu plaukstas vai rokas var nonakt
saskareé ar slipéSanas disku. Personiga
ievainojuma risks.

Turiet ma$inu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja slipéSanas disks var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem. Ja
slipéSanas disks saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.
Neizmantojiet masinu, turot to sana neSanas
laika. Personigu traumu risks.

Neizmantojiet masinu sagatavém, kuram
nepiecieSamais maksimalais slipéSanas
dzilums parsniedz slipéSanas diska maksimalo
slipéSanas dzilumu.

Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSami Skidruma dzesétaji. ElektroSoka
risks.

Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. AizdegSanas risks.
Nelietojiet azbestu saturoSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu.

POWER SINCE 1965
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» Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka
80% magnija.

* Uzmanieties, jo slipéSanas diski Tsu bridi
péc masinas izslégSanas turpina griezties.
Nemeéginiet pats apturét slipésanas diskus.

* Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslégta.

» Regulari tiriet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

Atsitiens ir pékSna atbildes reakcija uz iespiestu,
saistitu vai saliektu slipéSanas disku, kas liek
masinai virzities uz augSu un prom no sagataves
lietotaja virziena. Ja griezums ir saspiedis vai
sasaistijis slipédanas disku, slipéSanas disks
iestrégst un masina tiek strauiji virzita atpakal
lietotaja virziena. Ja slipéSanas disks griezuma
ir saliecies, slipéSanas diska apak$éja mala var
iecirsties sagataves virspusg, liekot slipéSanas
diskam izk|at no griezuma un atlékt atpakal

lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas masinas lietoSanas un/

vai nepareizu lietoSanas darbibu vai apstak|u

rezultats. Atsitienu var noveérst, veicot attiecigus

piesardzibas pasakumus:

+ Ciesi turiet masinu ar abam rokam. Novietojiet
rokas, lai pretotos atsitiena spékam. Nostajieties
viena vai otra slipésanas diska pusé, tacu ne
viena [nija ar slipéSanas disku. Atsitiens var likt
slipésanas diskam atlékt atpakal. Ja tiek veikti
attiecigi piesardzibas pasakumi, lietotajs var
kontrolét atsitiena speku.

» Esiet seviski uzmanigs, lietojot masinu staros,
asas malas utt. Parliecinieties, ka slipéSanas
disks neiestrégst. Atsitiena risks.

» Jaslipésanas disks iestrégst vai jis jebkada
iemesla dé| partraucat griezumu, atlaidiet
ieslégSanas/izslégSanas slédzi un nekustigi turiet
masinu materiala lidz slipéSanas disks ir pilniba
apstajies. Nekad neméginiet iznemt masinu no
sagataves vai pavilkt masinu atpakal, kameér
slipéSanas disks turpina kustéties. Atsitiena risks.

* Neizmantojiet neasus vai bojatus slipéSanas
diskus. Neuzasinati vai nepareizi uzstaditi
slipéSanas diski rada Saurus griezumus, kas
izraisa parmeérigu berzi un atsitienu un palielina
slipéSanas diska iestrégSanas risku.

» Neizmantojiet robainus zaga asmenus.
Neizmantojiet greb$anas asmenus vai zaga
kédes. Personigu traumu risks.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko

pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

* Nelietojiet masinu, ja elektrobaro$anas kabelis

vai kontaktdaksa ir bojata.

* Izmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm2. Ja izmantojat
pagarinadjuma kabela rulli, vienmér pilniba

atritiniet kabeli.

Tehniskie dati

AGM1086 AGM1087

Elektrotikla voltaZza 230 V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 500 W 850 W
Tuk$gaitas atrums 11,000/min
Slipésanas disks
Diametrs 115 mm 125 mm
Atvérums 22.2mm
Varpstas vitne M14
Svars 1.69 kg 1.94 kg
Troksnis un vibracija
Skanas spiediens (Lpa) (K=3dB)  70dB(A)  89.9 dB(A)
Akustiska jauda (Lwa) (K=3dB) 80dB(A) 100.9dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti

noraditais vibracijas emisiju [imenis mérits,

izmantojot standartd EN 60745 paredzéto testu;

to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem mérkiem

- instrumenta izmantoS$ana citiem mérkiem vai ar
citiem vai nepietiekami koptiem piederumiem
var ievérojami palielinat iedarbibas ITmeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas Iimeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot

instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba gaitu

A Lietojiet dzirdes aizsargus.
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APRAKSTS (A ATT.)

Jusu lenka slipmasina ir paredzéta maréjuma un
térauda slipésanai un grieSanai.

. leslégsSanas/izslégSanas slédzis

. Varpstas blokéSanas poga

Varpsta

. Aizsargs

. Galvenais rokturis

. Paligrokturis

MONTAZA

Aizsarga uzstadiSana & slipésanas diska un
nonemsana (B att.)

A Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

Uzstadisana

* Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz

augsu.

Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)

un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto

atslégu (8).

Ja nepiecieSams, nonemiet slipésanas disku

9).

Nonemiet atloku (10).

Uzstadiet aizsargu (4). Nostipriniet aizsargu

(4), pieskravéjot skravi (11) un uzgriezni (12).

Uzstadiet atloku (10).

» JanepiecieSams, uzstadiet slipésanas disku
9).

» Turiet nospiestu varpstas bloké3anas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

oghwN

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Nonemsana

* Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

» Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

» JanepiecieSams, nonemiet slipéSanas disku
9).

» Nonemiet atloku (10).

* Nonemiet aizsargu (4), atskravéjot skravi (11)
un uzgriezni (12).

» Uzstadiet atloku (10).

» JanepiecieSams, uzstadiet slipésanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

Paligroktura uzstadi$ana un nonemsana (C att.)

Uzstadisana

« Pievelciet paligrokturi (6) viena no
uzstadisanas caurumiem (13).

Nonemsana
» Atskraveéjiet paligrokturi (6) no uzstadiSanas
cauruma (13).

IZMANTOSANA

leslegSana un izslégSana (A att.)

* Laiieslégtu masinu nepartrauktaja rezima,
bidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1)
slipéSanas diska virziena.

« Laiizslégtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas slédza (1) apakSdalu.

Padomi optimalai lietosanai

* Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet [imspiles
mazam sagatavém.

¢ Uzzimégjiet liniju, lai noteiktu virzienu, kura virzit
slipésanas disku.

* Turiet ma$inu ar abam rokam.

* leslédziet masinu.

« Pagaidiet, "dz masina sasniedz pilnu atrumu.

* Novietojiet slipé€Sanas disku uz sagataves.

* Leéni virziet masinu pa iepriek$ uzziméto liniju,
stingri spiezot slipéSanas disku pret sagatavi.

* Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
L.aujiet masinai veikt darbu.

e lzslédziet maSinu un gaidiet, I1dz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet maSinu un izraujiet
kontaktdak$u no elektrotikla.
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» Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

» Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

A\

Ogles sukas

Ja ogles sukas ir nodilusas, ogles sukas
janomaina razotaja klientu apkalpo$anas nodalai
vai citai kvalificétai personai.

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

Izstradgjums, piederumi un iepakojums
E Jjaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
Tikai EK valstim

parstrade.
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus
grieSanas diskus.

NURKLIHVKAI
AGM1086 / AGM1087

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nliid on teil
suureparane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt. Kdik Fermi tarnitud tooted
on valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-

ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igakulgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate parast.

OHUTUSTEAVE

@ HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet
jajuhiseid. Ohutusteabe ja juhiste
mittejdrgimise tagajérjeks voib olla
elektrilbdk, tulekahju ja/voi tésine
vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepdérast.

Kasutusjuhendis vdi tootel kasutatakse jargmisi
simboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.

Elektrilé6gioht.

Eemaldage seade vooluvérqust, kui
toitejuhe saab kahjustada véi kui
puhastate ja hooldate seadet.

pI>>B 0

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud tébalast eemal.

.y
=ile

Kasutage kaitseprille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke kaitsekindaid.
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Arge vajutage véllilukustusnuppu,
kui mootor t66tab.

Tuleoht.

A
[m]

Kaitseisolatsiooniga.

4
i

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave nurklihvkaia
kasutamise kohta

Masin on m&eldud kasutamiseks lihvkaiana
voi I6ikurina. Masin ei sobi sellisteks
toiminguteks nagu peenlihvimine, pinna
puhastamine terasharjaga, poleerimine jne.
Tervisekahjustuse oht.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole
spetsiaalselt selle masina jaoks valja to6tanud
vOi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.
Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud v6i muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin véi moni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
vahetage tarvik valja.

Parast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tuhijooksul td6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lilitage see kohe valja,
eemaldage toitejuhe vooluvérgust ning
proovige probleemi lahendada.

Veenduge, et lihvkettale ette ndhtud
maksimaalne kiirus oleks suurem kui masina
maksimaalne kiirus voi sellega vordne. Selleks
vaadake masina andmesilti.

Kasutage ainult dige paksuse ja valisdiameetriga
lihvkettaid. Selleks vaadake masina andmesilti.
Veenduge, et lihvketaste vdlliava diameeter,
vaheréngad, kinnitusmutrid jne oleksid
vastavuses masina volli diameetriga.
Veenduge, et lihvketas on korralikult kinnitatud.
Arge kasutage adaptereid v&i muid abivahendeid,
et paigaldada lihvkettaid, mille volliava diameeter
on teistsugune.

Kasutage ainult tootja soovitatud lihvkettaid.
Kasutage ainult spetsiaalselt konkreetse
lihvketta jaoks moeldud kaitsekatteid.
Kasutage ainult konkreetseks t60ks sobivaid
lihvkettaid. Naiteks: arge lihvige I6ikekettaga.
Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.
Maksimaalse ohutuse tagamiseks kinnitage
kaitsekate tugevalt. Veenduge, et kasutaja on
lihvketta eest véimalikult hasti kaitstud.
Veenduge, et tdddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

Kasutage kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage
tolmumaski. Vajadusel kasutage ka muid
kaitsevahendeid, naiteks kaitseprille,
kaitsejalatseid jne. Tervisekahjustuse oht.
Hoidke korvalised isikud tédalast eemal. Veen-
duge, et kdik tddalas viibivad isikud kasutavad
kaitsevahendeid. Tervisekahjustuse oht.
Hoidke toitejuhe podrlevast lihvkettast eemal.
Kui toitejuhe puutub vastu poorlevat lihvketast,
voivad teie kaed voi kasivarred lihvkettaga
kokku puutuda. Tervisekahjustuse oht.

Juhul kui on oht kahjustada varjatud juhtmeid
v&i masina toitejuhet, hoidke kinni masina
isoleeritud kaepidemetest. Kui lihvketas peaks
puutuma vastu pingestatud juhet, voivad
pinge alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektrilddgioht.

Arge pange masinat todle, kui te hoiate seda
enda korval. Tervisekahjustuse oht.

Arge kasutage masinat juhul, kui teil on vaja
lihvida stigavamale kui seda véimaldab
lihvketas.

Arge kasutage tarvikuid, mille korral on

vaja kasutada vedelaid jahutusaineid.
Elektrilddgioht.

Arge kasutage masinat tuleohtlike materjalide
laheduses. Tuleoht.

Arge té6delge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pdhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

Arge t66delge metalldetaile, mille
magneesiumisisaldus on enam kui 80%.
Olge ettevaatlik, sest lihvketas poorleb veel
mdnda aega parast masina valjalllitamist.
Arge iritage poodrlevat lihvketast ise peatada.
Arge kunagi asetage todtavat masinat lauale
voi toédpingile.

Puhastage regulaarselt 6hutusavasid.
Elektrilodgioht.
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Tagasilook on masina akiline reaktsioon lihvketta
kinnikiilumisele, kinnijdamisele vdi vaandumisele,
mille tagajarjel kerkib masin toddeldavast detailist
vélja ja kasutaja poole. Kui lihvketas kiilub voi
jaab Idikamisel tihedalt kinni, paiskub masin
akiliselt kasutaja suunas. Kui lihvketas I6ikejaljes
vaandub, voib selle tagumine serv tdddeldava
detaili pealispinda takerduda, mille tagajarjel
tduseb lihvketas I6ikejaljest valja ning paiskub
masina kasutaja suunas.

Tagasilook tekib masina vaarkasutamise

jalvoi valede t66votete voi -tingimuste

tagajarjel. Tagasil6dki saab valtida sobivate

ettevaatusabindude rakendamisega:

* Hoidke masinat kindlalt mélema kéega.
Asetage oma kaed nii, et suudaksite
tagasilodgile vastu panna. Seiske nii, et teie
keha jaaks lihvkettast paremale voi vasakule,
mitte lihvkettaga samale joonele. Tagasil6dgi
tagajarjel voib lihvketas tahapoole paiskuda.
Sobivate ettevaatusabindude rakendamisega
on kasutajal voimalik tagasilddgiga kaasnevaid
joude kontrollida.

» Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate masinat
nurkade, teravate servade jms korral. Veenduge,
et lihvketas ei kiiluks kinni. Tagasil66gi oht.

» Kuilihvketas peaks kinni kiiluma voi kui te
peaksite I6ikamise mingil pdhjusel katkestama,
vabastage kaivitusluliti ning hoidke masinat
likumatult materjali sees seni, kuni lihvketas
on taielikult seiskunud. Arge kunagi eemaldage
to6tavat masinat toodeldavast materjalist ega
tdbmmake poorleva lihvkettaga masinat tagasi.
Tagasil6dgi oht.

+ Arge kasutage niirisid véi kahjustatud
lihvkettaid. Nirid voi valesti paigaldatud
lihvkettad tekitavad kitsaid 16ikejalgi, mis
p&hjustab liigset hddrdumist ja tagasilooke ning
suurendab lihvketta kinnikiilumise ohtu.

+ Arge kasutage saekettaid. Arge kasutage
saekettidele mdeldud puuvoolimisterasid.
Tervisekahjustuse oht.

Elektriohutus

f Alati veenduge, et toiteallika pinge

vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.

+ Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe voi
pistik on kahjustatud.

» Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm2. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

Technical data
AGM1086 AGM1087

Vorgupinge 230V~
Vérgusagedus 50 Hz
Sisendvdimsus 500 W 850 W
Tahijooksukiirus 11,000/min
Lihvketas
Diameeter 115 mm 125 mm
Ava diameeter 22.2mm
Volli keere M14
Kaal 1.69 kg 1.94 kg
Miira ja vibratsioon
Helirdhk (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9 dB(A)
Helivéimsus (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Vibratsioon (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud

tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud

testile; seda voib kasutada uhe tooriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju

esialgseks hindamiseks margitud rakenduste

jaoks kasutatavate todriistada kaitamisel

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalilitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades

tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed soojad
ja organiseerides hasti oma t66votteid

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
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KIRJELDUS (JOON. A)

Teie nurklihvkai on méeldud miidritise ja terase
lihvimiseks ja I6ikamiseks.

1. Kaivitusluliti

. Vollilukustusnupp

Vall

. Kaitsekate

. Pohikaepide

. Lisakaepide

OSADE VAHETAMINE

Kaitsekatte paigaldamine ja eemaldamine &
Lihvketas (joon. B)

A\

Paigaldamine

» Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud Ulespoole.

Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) darikmutrivotme (8) abil lahti.
Vajadusel eemaldage lihvketas (9).
Eemaldage aarikmutter (10).

Paigaldage kaitsekate (4). Kinnitage kaitsekate
(4). Selleks keerake kruvi (11) ja mutter (12)
kinni.

Paigaldage aarikmutter (10).

Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) darikmutrivotme (8) abil kinni.

o oA wWN

Enne osade vahetamist liilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Arge kasutage masinat ilma
kaitsekatteta.

Eemaldamine

» Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud Ulespoole.

» Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) darikmutrivotme (8) abil lahti.

» Vajadusel eemaldage lihvketas (9).

+ Eemaldage aarikmutter (10).

» Eemaldage kaitsekate (4). Selleks keerake
kruvi (11) ja mutter (12) lahti.

» Paigaldage aarikmutter (10).

» Vajadusel paigaldage lihvketas (9).
aarikmutter (7) darikmutrivotme (8) abil kinni.

Lisakdepideme paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paigaldamine

» Kruvige lisakaepide (6) Uhte kinnitusavasse (13).

Eemaldamine
» Keerake lisakaepide (6) kinnitusavast (13) valja.

KASUTAMINE

Sisse- ja véljalulitamine (joon. A)

* Masina lulitamiseks pideva t66 reziimile likake
kaivituslulitit (1) lihvketta suunas.

* Masina valjalulitamiseks vajutage kaivitusluliti
(1) madalamat osa.

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

» Kinnitage td6deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate té0deldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

» Markige pliiatsiga joon, mis abistab teid
lihvketta suunamisel.

* Hoidke masinat mdlema kaega.

» Ldulitage masin sisse.

» Oodake, kuni masin on saavutanud taiskiiruse.

« Asetage lihvketas vastu td6deldavat detaili.

» Lihvketast tugevalt vastu td6deldavat detaili
surudes liikuge masinaga aeglaselt mé6da
eelnevalt margitud joont.

+ Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Véimaldage masinal vabalt té6tada.

« Lulitage masin véalja ning enne selle
kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Enne puhastamist ja hooldamist liilitage
masin alati vélja ning eemaldage
toitejuhe vooluvérgust.

» Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.
* Hoolitsege selle eest, et dhutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.
Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
lihvkettaid.
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Soéeharjad

Kui s6eharjad on kulunud, peate séeharjade
vahetamiseks péérduma tootja klienditeeninduse
vOi vastava kvalifikatsiooniga isiku poole.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine
Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
ﬁ sorteerida, et tagada nende
keskkonnasébralik ringlussevott.
Euroopa Uhenduse riigid
Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele
riiklikele digusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi

ning kérvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

POLIZOR UNGHIULAR
AGM1086 / AGM1087

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

&

AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile
de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

Tn manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:
Cititi manualul de utilizare.

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

P PP

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona de lucru.

-
=le

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

@
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Purtati manusi de protectie.

Risc de incendiu.

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

c € Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare

pentru polizoarele unghiulare

» Masina a fost proiectata pentru utilizare ca
polizor sau magina de debitat. Masina nu este
adecvata pentru operatiuni cum ar fi slefuirea,
perierea, lustruirea etc. Pericol de ranire
personala.

» Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

» Verificati magina si accesoriile Thainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati accesorii indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel. Daca
masina sau unul din accesorii este scapat
pe jos, verificati daca masina sau accesoriul
a fost deteriorat. Daca este necesar inlocuiti
accesoriul.

» Dupa montarea accesoriilor, Iasati masina
sa functioneze n gol intr-o zona sigura.

Daca masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati
fisa cablului de alimentare de la priza de retea
si incercati sa rezolvati problema.

» Asigurati-va ca viteza maxima a discului
abraziv este superioara sau identica cu
viteza maxima a masinii. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

» Utilizati numai discuri abrazive cu grosime si
diametru exterior corecte. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

» Asigurati-va ca diametrul axului discurilor
abrazive, al distantierelor, al piulitelor de

Nu apasati pe butonul de blocare a axului
é in timp ce motorul functioneaza.

tensionare etc. corespunde cu diametrul axului
de pe masina.

Asigurati-va ca discul abraziv este montat
corect. Nu folositi adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea discurilor
abrazive cu un alt diametru al axului.

Utilizati numai discuri abrazive recomandate
de catre producator. Utilizati numai aparatoare
proiectate special pentru discul abraziv.
Utilizati numai discuri abrazive adecvate pentru
aplicatie. De exemplu: nu polizati cu partea
unui disc de debitat.

Nu utilizati masina fara aparatoare. Montatj
ferm aparatoarea pentru siguranta maxima.
Asigurati-va ca utilizatorul este protejat fata de
discul abraziv cat mai mult posibil.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

Purtati ochelari de protectie. Purtati proteciii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incal{aminte de
protectie etc. Pericol de ranire personala.

Nu permiteti accesul altor persoane in zona

de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

Feriti cablul de alimentare de discul abraziv in
miscare. In cazul in care cablul de alimentare
atinge discul abraziv Th migcare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu discul
abraziv. Pericol de ranire personala.

Tineti masina de suprafetele de prindere izolate
acolo unde discul abraziv poate atinge cablaje
ascunse sau cablul de alimentare. Daca discul
abraziv atinge un cablu 'sub tensiune’, si partile
metalice expuse ale masinii se vor afla 'sub
tensiune’. Pericol de electrocutare.

Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

Nu utilizati masina pe piese de prelucrat

care necesita o adancime de polizare care
depaseste adancimea de polizare maxima a
discului abraziv.

Nu utilizati accesorii care necesita lichid de
racire. Pericol de electrocutare.

Nu utilizati masina in apropierea unor materiale
inflamabile. Risc de incendiu.

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

POWER SINCE 1965
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* Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

* Retineti ca discul abraziv continua sa se
roteasca un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia discului abraziv.

* Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru Tnainte de a opri alimentarea
electrica.

» Curatati periodic orificiile de ventilatie. Pericol
de electrocutare.

Reculul reprezinta o reactie brusca la un disc
abraziv indoit, ciupit sau agatat, care cauzeaza
ridicarea si iesirea masinii din piesa de prelucrat
catre utilizator. Daca discul abraziv este ciupit
sau agatat strans de taietura, discul abraziv se
blocheaza si masina este impinsa rapid ihapoi
catre utilizator. Daca discul abraziv este indoit in
taietura, marginea din spate a discului abraziv
poate patrunde in suprafata superioara a piesei
de prelucrat, ceea ce provoaca iesirea discului
abraziv din taietura si saltul Tnapoi catre utilizator.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a masinii
si/sau al procedurilor sau al conditiilor incorecte
de functionare. Reculul poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie corecte:

* Tineti masina ferm cu ambele maini.
Pozitionati-va mainile pentru a rezista fortelor
de recul. Pozitionati-va corpul pe o parte a
discului abraziv, nu in spatele acestuia. Reculul
poate provoca saltul inapoi al discului abraziv.
Daca se iau masuri de precautie corecte,
fortele de recul pot fi controlate de utilizator.

» Fiti foarte atent la utilizarea masinii la colturi,
margini ascutite etc. Asigurati-va ca discul
abraziv nu se blocheaza. Risc de recul.

» Daca discul abraziv se blocheaza sau daca
intrerupeti o taietura din orice motiv, eliberati
intrerupatorul pornit/oprit si fineti masina
nemiscata in material pana la oprirea completa
a discului abraziv. Nu incercati niciodata
scoaterea masginii din piesa de prelucrat
sau tragerea masginii inapoi in timp ce discul
abraziv este in miscare. Risc de recul.

* Nu utilizati discuri abrazive deteriorate sau
tocite. Discurile abrazive neascutite sau
montate incorect produc taieturi inguste,
ceea ce provoaca frecare excesiva si recul si
mareste riscul de blocare a discului abraziv.

» Nu utilizati discuri de ferastrau dintate. Nu
utilizati discuri pentru xilogravura pentru
lanturile de ferastrau. Pericol de ranire
personala.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
* Nu utilizati magina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.
» Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii i
cu o grosime minima de 1,5 mm2. Daca utilizatj

un cablu prelungitor infagurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

Date tehnice
AGM1086 AGM1087

Tensiune retea 230V~
Frecventa prizei 50 Hz
Putere de alimentare 500 W 850 W
Viteza la functionare in gol 11,000/min
Disc abraziv
Diametru 115 mm 125 mm
Alezaj 22.2mm
Filetul axului M14
Greutatea 1.69 kg 1.94 kg
Zgomot si vibratii
Presiune sonora (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Putere acustica (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A)  100.9 dB(A)
Putere acustica (K=1.5 m/s?) 2.5m/s? 5587 m/s?

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in EN
60745; poate fi folosit pentru a compara o scula
cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii la
vibratii atunci cand folositi scula pentru aplicatiile
mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere
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Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

A Purtati protectii antifonice.

DESCRIERE (FIG. A)

Polizorul unghiular a fost proiectat pentru
debavurarea si taierea zidariei si a otelului.
1. Intrerupator pornit/oprit

. Buton blocare ax

Ax

. Aparatoare

. Maner principal

. Maner auxiliar

ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea aparatorii & discului
abraziv (fig. B)

A Nu utilizati magina fara aparéatoare.

Montarea

* Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in

sus.

Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru

flanse (8).

Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).

Indepértati flansa (10).

Montati aparatoarea (4). Fixati aparatoarea (4)

prin strangerea surubului (11) si a piulitei (12).

Montati flansa (10).

» Daca este necesar, montati discul abraziv (9).

» Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flange

(8).

o ghwWN

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

indepartarea

* Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.

» Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flange (8).

» Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).

« Indepértati flansa (10).

« Indepértati aparatoarea (4) prin sldbirea
surubului (11) si a piulitei (12).

* Montati flansa (10).

« Daca este necesar, montati discul abraziv (9).

» Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

(8).

Montarea si indepartarea manerului auxiliar

(fig. C)

Montarea

« Strangeti manerul auxiliar (6) intr-unul din
orificille de montare (13).

indepartarea
« Slabiti manerul auxiliar (6) din orificiul de
montare (13).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii in modul continuu,
glisati intrerupatorul pornit/oprit (1) inspre
discul abraziv.

* Pentru oprirea masinii, apasati pe partea
inferioara a intrerupatorului pornit/oprit (1).

Sfaturi pentru utilizarea optima

« Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

« Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare
a discului abraziv.

» Tineti magina cu ambele maini.

* Porniti masina.

* Asteptati pana cand masina a atins viteza
maxima.

« Asezati discul abraziv pe piesa de prelucrat.

» Deplasati incet magina de-a lungul liniei trasate
n prealabil apasand ferm discul abraziv pe
piesa de prelucrat.

* Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa execute operatia.

« Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a aseza masina.

77



CURATAREA SI INTRETINEREA

» Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.

» Mentineti orificiile de ventilatie curate. Daca
este necesar, utilizati o carpa moale si umeda
pentru a indeparta praful si murdaria de pe
orificiile de ventilatie.

A\

Periile de carbune

Daca periile de carbune sunt uzate, acestea
trebuie inlocuite de catre departamentul de
service pentru clienti al producatorului sau de
catre o persoana calificata in mod similar.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
E sortate pentru reciclare ecologica.
Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masginii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

Utilizati numai discuri abrazive ascutite si
nedeteriorate.

ZAHVALJUJEMO SE NA KUPOVINI
OVOG PROIZVODA
AGM1086 / AGM1087

Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavlja¢a.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najviSim standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uZivati u koriS¢éenju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

&

UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrzavate bezbednosnih upozorenja

i uputstava, mozete izazvati elektricni
udar, poZar i/ili ozbiljne povrede.
Sacuvajte bezbednosna upozorenja i
uputstva i za slucaj potrebe.

U priruéniku za korisnike ili na proizvodu koriS¢eni
su sledeci simboli:
Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcCajte kabl za napajanje iz
uticnice ukoliko se kabl za napajanje
oSteti, kao i prilikom ¢iS¢enja i odrZzavanja.

P >>P> O

Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte
da prolaznicima da budu u blizini u toku
rada.

-
=le

Nosite zastitne naocari.
Nosite $titnike za usi.

@




=

Nosite zastitne rukavice.

Ne pritiskajte dugme za zakljucavanje
osovine dok motor radl.

Rizik od pozZara.

/&
O

Dvostruka izolacija.

4
i

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

Proizvod je u skladu sa vaze¢im
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

Dodatna bezbednosna upozorenja za ugaone
brusilice

Ova masina je namenjena za upotrebu kao
brusilica ili rezna masina. Ona nije pogodna za
radove kao $to su bruenje, Cetkanje Zicom,
poliranje itd. Rizik od telesne povrede.

Ne Koristite dodatnu opremu koju proizvodac¢
nije specificno predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne Koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin o$te¢ena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima osteéenja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez optereéenja na bezbednom
mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od uti¢nice
i poku$ajte da reSite problem.

Proverite da li je maksimalna brzina brusnog
diska veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo€icu na masini.
Koristite samo one brusne diskove koji imaju
odgovarajucu debljinu i spoljni pre¢nik.
Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.
Proverite da li pre€nik osovine brusnih
diskova, odstojni prstenovi, zatezne matice itd.
odgovaraju pre¢niku osovine masine.
Proverite da li je brusni disk pravilno montiran.
Ne Koristite adaptere niti druge pomoc¢ne

delove za montiranje brusnih diskova
drugacijeg precnika otvora osovine diska.
Koristite samo one brusne diskove koje
preporucuje proizvodac. Koristite samo one
Stitnike koji su namenijeni specificno za dati
brusni disk.

Koristite samo one brusne diskove koji
odgovaraju za datu primenu. Na primer: ne
brusite bo€nom stranom reznog diska.

Ne koristite ovaj uredaj bez &titnika. Cvrsto
montirajte stitnik radi maksimalne bezbednosti.
Postarajte se da korisnik bude to je moguce
viSe zasti¢en od brusnog diska.

Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
uévrscen.

Nosite zastitne nao€ari. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao $to su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd. Rizik od
telesne povrede.

Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu. Rizik od
povrede.

Drzite strujni kabl dalje od rotirajuéeg brusnog
diska. Ako strujni kabl dodirne rotirajuci brusni
disk, Vase Sake ili ruke mogu da dodu u dodir
sa brusnim diskom. Rizik od telesne povrede.
Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima

bi brusni disk mogao da dode u dodir sa
skrivenim zicama ili kablovima za napajanje.
Ako brusni disk dodirne Zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja tada mogu
da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

Ne Koristite masinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

Masinu ne Koristite kod obradaka kod kojih

bi maksimalna dubina brusenja bila vec¢a od
maksimalne dubine bru$enja brusnog diska.
Ne koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu te¢nih rashladnih sredstava. Rizik od
strujnog udara.

Ne koristite masinu u blizini zapaljivih
materijala. Rizik od poZara.

Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Ne obradujte metal koji sadrzi viSe od 80%
magnezijuma.

Imajte na umu da brusni diskovi nastavljaju da
se okrecu jo$ neko vreme nakon iskljuivanja
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masine. Ne pokusavajte da brusni disk sami
zaustavite.

* Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljudite.

» Redovno distite ventilacione otvore. Rizik od
strujnog udara.

Odbacaj je iznenadna reakcija masine na
ukljesteni, savijeni ili iskrivljeni brusni disk, $to
dovodi do podizanja masine i odbijanja od obratka
prema korisniku. Ako se brusni disk ukljesti ili
iskrivi u rezu, on se zaustavlja u obratku, a masina
se naglo odbija ka korisniku. Ako se brusni disk
iskrivi u rezu, zadnja ivica brusnog diska moze da
se ureZe u gornju povrsinu obratka, §to dovodi do
toga da se brusni disk izvuce iz reza i odbaci ka
korisniku.

Povratni impuls je rezultat pogre$ne upotrebe

uredaja i/ili pogreSnog nacina ili uslova

rada. Povratni impuls moZete da izbegnete

preduzimanjem sledec¢ih mera predostroznosti:

«  Cuvrsto drzite uredaj obema rukama. Ruke drite
u polozaju u kome biste mogli da se oduprete
silama povratnog impulsa. Postavite brusni
disk sa jedne ili druge strane tela, ali nikako u
pravcu tela. Odbacaj moze da dovede do toga
da brusni disk bude odbacen unazad. Ako se
preduzmu prave mere predostroznosti, korisnik
moze da kontrolide sile povratnog impulsa.

» Budite posebno pazljivi prilikom koriScenja
masine u uglovima, na ostrim ivicama i sl.
Starajte se da se brusni disk ne zaglavi. Rizik od
povratnog impulsa.

» Ako se brusni disk zaglavi ili ako rezanje
prekinete iz bilo kog razloga, otpustite prekida¢
za ukljucivanjefiskljucivanje i drzite masinu tako
da se ne pomera dok je brusni disk u materijalu
sve dok se brusni disk u potpunosti ne zaustavi.
Nikada ne pokuSavaijte da izvadite masinu
iz obratka ili da je povucete unazad dok se
brusni disk jo$ uvek okrece. Rizik od povratnog
impulsa.

* Ne koristite tupe ili oStecene brusne diskove.
Tupi ili pogre$no montirani brusni diskovi prave
uske rezove, $to dovodi do povec¢anog trenja
i odbacaja i povecava rizik od zaglavljenja
brusnog diska u obratku tokom rezanja.

* Ne koristite nazubljene listove testere. Ne
koristite rezbarske testere za motorne testere.
Rizik od povrede.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
* Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uti¢nica osteceni.
» Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanje 1,5 mmz2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

Tehnicki podaci
AGM1086 AGM1087

Napon elektriéne mreze 230V~
Frekvencija elektriéne mreze 50 Hz
Brzina bez optereéenja 500 W 850 W
No-load speed 11,000/min
Brusni disk
Precnik 115 mm 125 mm
Provrt 22.2mm
Namotaj osovine M14
TezZina 1.69 kg 1.94 kg
Buka i vibracija
Pritisak zvuka (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
Jacina zvuka (Lwa) (K=3dB) 80 dB(A) 100.9 dB(A)
Vibracija (K=1.5 m/s?) 25m/s?  5.587 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija nazna€en na poledini ovog

uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 60745; on

se moze koristiti za uporedenje jedne alatke sa

drugom, kao i za preliminarnu procenu izlozenosti

vibracijama pri koriS¢enju ove alatke za pomenute

namene

- koriSéenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka iskljuena ili kada je
ukljuena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanjiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem

alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

A Nosite Stitnike za usi.
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OPIS (SL. A)

Ugaona brusilica je namenjena za brusenje i
secenje zida i Celika.

1. Prekidac¢ za ukljuCivanje/iskljuivanje
Dugme za zaklju€avanje osovine
Osovina

Stitnik

Glavna rucica

Pomocna rucica

MONTAZA

Montiranje i uklanjanje stitnika & brusnog
diska (sl. B)

ook wN

Pre montaze uvek iskljucite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

A Ne Koristite ovaj uredaj bez Stitnika.

Montiranje

» Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomo¢u klju¢a
za naglavke (8).

Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

Skinite naglavak (10).

Namontirajte Stitnik (4). Pricvrstite Stitnik (4)
pritezanjem zavrtnja (11) i navrtke (12).
Namontirajte naglavak (10).

Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).
Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Uklanjanje

» Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

» Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomo¢u klju¢a
za naglavke (8).

» Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

» Skinite naglavak (10).

+ Skinite $titnik (4) pritezanjem zavrtnja (11) i
navrtke (12).

* Namontirajte naglavak (10).

» Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).

* Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje pomoc¢ne rucice (sl. C)

Montiranje

« Pritegnite pomo¢nu rucicu (6) postavljenu u
jedan od otvora za montazu (13).

Uklanjanje
* Otpustite pomoc¢nu rucicu (6) sa otvora za
montazu (13).

UPOTREBA

Uklju€ivanje i iskljucivanje (sl. A)

« Da biste aktivirali rad masine u neprekidnom
rezimu, povucite prekidac¢ za uklju€ivanje/
iskljucivanje (1) u pravcu brusnog diska.

» Da biste iskljucili ma$inu, pritisnite donji deo
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (1).

Saveti za optimalnu upotrebu

» Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu.

» Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po
kojem ¢ete voditi brusni disk.

* Drzite uredaj obema rukama.

* Ukljucite uredaj.

« Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

» Postavite brusni disk na obradak.

» Polako pomerajte masinu po nacrtanoj liniji,
Svrsto pritiskajuéi brusni disk na obradak.

* Ne primenjujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

» Iskljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

* Redovno distite kuciste baterije istom krpom.

* Ventilacione otvore Cistite od praSine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

Pre ¢is¢enja i odrzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.
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Koristite samo ostre i neoStec¢ene brusne
diskove.

A

Grafitne ¢etkice

Ako se grafitne Cetkice istroSe, grafitne cetkice
mora da zameni serviser odeljenja za korisnicke
usluge kod proizvodaca ili slicno kvalifikovana
osoba.

GARANCIJA

Procitajte priloZzene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
E morate sortirati radi reciklaze.
Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije
Alat za napajanje nemojte da bacate kao ku¢ni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektricne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji

se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi u
otpad na odgovarajuci nacin.

bIMOWNAU®
AGM1086 / AGM1087

Bnarogapvm Bu 3a nokynkarta Ha To3u NpoaykT Ha
Ferm. 3akynyBariku ro, Bue craBate nputexaren Ha
OTNWYeH NPOAYKT, AOCTaBEH OT eAVH OT BofeLuuTe
eBponeyicky AocTaBunLmM. Beuyku foctaBeHmn ot
Ferm npoaykTn ca npousseaeHn B CbOTBETCTBYE C
Haln-BNCOKWTE CTaHAAPTM 3@ NPON3BOAUTENHOCT U
6esonacHocT. Kato yacT ot Hawarta ¢unocodmst Hue
npepocTaBsMe 1 OTIINYHO KIMMEHTCKO obcnyxBaHe,
nopaKpeneHo oT obxeaTHaTta Hu rapaHuvs. Hagssave
Ce, Ye LLe ce HacnaxaasaTe Ha U3Mon3BaHeTo Ha
TO3U NPOAYKT B NPOABIMKEHNE HA MHOTO FOAUHMW.

BHUMAHWE

Mpoyememe npusnoxeHume npeoy-
npexdeHusi 3a 6esonacHocm, GoNbJI-
HumesnHume npedynpexoeHus 3a 6e3-
onacHocm, KaKmo u UHcmpykKyuume 3a
paboma. HecriaseaHemo Ha rpedynpex-
OdeHusima 3a 6e30rmacHoCm U UHCMPYKYU-
ume 3a paboma moxe 0a dosede mokos
yOap, noxap u/unu cepuo3Ho HapaHsieaHe.
3anazeme 2u 3a 6b0ewja cripaska.

CrnefHvTe CUMBOMM Ca U3MOJI3BaHN B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Unn BbpXy NpoaykKTa:

lpoyememe pvkogodcmeomo 3a
paboma.

OnacHocm om HapaHseaHe.

OnacHocm om mokoe ydap.

U3sademe He3zabasHO wjerncena om
KOHmMakma ripu nogpeda 8
efiekmpuyeckusi kabersn, kKakmo u rnpu
royucmeaHe U Uu3ebpligaHe Ha
nodopbxKa.

BB O

a

OnacHocm om nemswu npedmemu.
Apwxme Habnrodamenume danedye om
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Hoceme 3awumHu pbkasuyu.

Hoceme aHmMucghoH.

Hoceme 3awjumHu pbkasuyu.

He Hamuckalime 6ymoHa 3a 3aKrro4eaHe
Ha wnuHdena, dokamo dgueamernsm

pabomu.

OnacHocm om rioxap.

[eoliHa usonauyus.

N
m

e BB @

He usxsbprisiime npodykma 8
Henoodxodsauu KoHmeuUHepu.

Tosu npodykm omeaoeaps Ha
npunoxumume cmaHOapmu 3a
6e3onacHocm & esporielickume
Oupekmusu.

[donbnHuTenHu npeaynpexaeHus 3a
6e3onacHoOCT npu paboTa ¢ briownandm

MawwHaTa e npegHasHadeHa 3a wnndosaHe
1 psisaHe. MalumHaTta He e noaxodsiua 3a
NPUNOXEHNS KaTO MNOYUCTBAHE C MSACHK,
NMOYUCTBaHE C TeNeHN YeTKU, MONUPaHe U T.H.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

He n3nonaeavite npucnocobneHus, KOUTo He
ca crneumanHo cb3gageHu 1 npenopbyaHy oT
npounssoauTensi. OnacHOCT OT HapaHsaBaHe.
[MpoBepsiBanTe MalumHaTa u
npucnocobrneHnaTa Nnpeam Bcsika ynotpeba.
He n3nonaeaiTe orbHaT, HanykaHu unm no
OpYyr Ha4YMH NoBpeaeHn NpucnocobnexHus.
Ako n3nycHeTe MalLMHaTa Unm HsKoe ot
npucnocobneHnaTa, npoBepeTe MalLnHaTa
U npucnocobneHneTo 3a nospeaun. Ako e
HeobxoaMMo, NoAMEHETE NPUCNOCOBNEHNETO.
Cnep kaTo MOHTMpaTe NpucnocobneHnsTa,
ocTaBeTe MaluvHaTa fa paboTa Ha npaseH xoz
Ha 6e3onacHo MsicTo. Ako MaluuHaTa Bubpupa
CUIHO, BEAHara s 3knoyeTte, n3sagere
Liencena oT KOHTaKTa 1 ce onuTaiite Aa
peLumTe npobrema.

YBepeTe ce, 4e MakcumarnHaTa CKopocT

Ha WnundoBaLLmMst AUCK e No-ronsiMa unm
cbllaTa KaTo MakcuMariHarta CKopocT Ha
MalmHaTa. BuxTe TabenkaTa c oOCHOBHUTE

XapakTepPUCTUKN Ha MalunHaTa.
M3nonaeavite camo WnndoBaLly ANCKoBe

c npaBunHa gebenvHa n BbHLWEH

onametbp. BuxTe Tabenkata ¢ OCHOBHUTE
XapaKTEPUCTUKM Ha MalLnHaTa.

YBeperTe ce, Ye AMaMeTbpbT Ha WNUHAena Ha
LwnmdoBaLnTe JUCKOBE, ANCTAHLMOHHUTE
erieMeHTH, 3aTsaralumTe raiikv U T.H. OTroBapsaT
Ha QuaMeTbp Ha LWNMHAEeNa Ha MalumHaTa.
YBeperTe ce, Ye WnMdoBaLLUST AUCK
npaBWUIHO MOHTMPaH. He nsnonassante
aganTepu Unu Apyrv cromaraTtenHu cpeactea
32 MOHTMpaHe Ha LW oBaLLy ANCKOBE C
pasnuyeH AvameTbp Ha LWNMHAena.
Manonagavite camo ogoGpeHun oT
Npon3BoAMTENS LWNMOBALLN ONCKOBE.
M3nonaeawvte camo npegnasuntenu, cneumnanHo
npegHasHaveHu 3a WnndosaLLms UCK.
M3nonaeavite camo nogxoasiim 3a
NPUINOXEHNETO LUNNEOBALLM AUCKOBE.
Hanpumep: He wnundosarTe cbe cTpaHaTta Ha
pexeLL OUCK.

He nanonsgaiite MalumHaTa 6e3
npeanasutens. MoHTupanTe 3gpaBso
npegnasnTens 3a MakcumarHa 6e3onacHoCT.
YBepeTe ce, Ye paboTelmaT c MallmMHaTa e
3aLUMTEH OT WM oBaLLMA AUCK MaKCUMaITHO.
YBeperTe ce, Ye 06paboTBaHUAT AeTann e
noanpsiH U1 3acTonopeH NPaBuUITHO.

HoceTte 3awwmTHN pbKkasuumn. Hocete
aHTudoH. HoceTte macka npotus npax. [Mpu
Hy>[a 13rnornasainTe 3aluUTHN CPEACTBA KaTo
3alMUTHU pbKaBULU, 3aLLUTHN OBYBKM U T.H.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

OpbxTe HabnogaTenuTe ganeye ot pabotHaTa
30Ha. YBepeTe ce, Ye BCUMYKM Nnua B
paboTHaTa 30Ha HOCAT 3aLUMTHO 0bopyaBaHe.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

[pbxTe 3axpaHBalums kaben ganede

OT BbpTALWMS ce wnudosaLl, Anck. AKo
3axpaHBaLLMSAT kaben JOKOCHe BbPTALLUS ce
LnudoBalLl, ANCK, AnaHnTe 1 pbleTe By Moxe
[a [oKocHaT wnmdosalums auck. OnacHocT ot
HapaHsiBaHe.

[Mpv paboTa ¢ MalunHaTa Ha MecTa, KbAeTo MMa
OMacHOCT LWNNGOBALLMAT ANCK Aia 3aCerHe CKpuT
kaben, ApbXTe MallnHaTa 3a U3onupaHuTe
NOBbPXHOCTW. KOHTAKTLT C NPOBOAHWK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe Aa foBeae A0 NPOTUYaHETO My
no MeTanHuTe YactT Ha MawwmHarta. OnacHocT oT
TOKOB yaap.
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* He n3nonseainTte MalunHaTa, 4oKaTo S HocUTe
otcTpaHu. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

* He n3nonasante malunHaTa BbpXy AeTtannu,
N3NCKBALLM MakcuMarnHa AbnboynHa Ha
LunMdoBaHe no-ronsiMa oT MakcuManHata
ObnboymHa Ha WnndoBaHe Ha LWnudoBaLLms
OUCK.

* He nsnonsgainte npucnocobneHunsi, N3vckBaLLm
TeyHun oxnaguteny. OnacHoCT OT TOKOB yaap.

* He n3nonseante MalimHaTa 61130 4o 3ananumm

matepuanu. OnacHOCT OT noxap.

+ He pa6oteTe c MaTepuany, Cbabpxalim a3becT.

A36eCTbT Ce cuMTa 3a KaHLepOreHeH.

* He obpaboTBaiiTe MeTan CbC CbabpxaHue Ha
marHesuii Hag, 80%.

* He 3abpassiiTe, 4ye creg UsknoYBaHe Ha

MallMHaTa WnMoBaLLMST AUCK NPOAbITKaBa Aa
ce BbpTY N3BeCTHO Bpeme. He ce onuteante Bue

[na cnpeTe WnudoBaLLus ONCK.
* Hwkora He cnarante maluvHaTa Ha Maca unu
paboTeH Te3rsix, Npeam aa cte s U3KIoYUIN.
* PepoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHNTE
oTBopu. OnacHOCT OT TOKOB yAap.

OTKaTbT € BHE3anHa peakumsi B pe3yntar Ha
NpUTMCHAT, 3aKMeLLEH UMK yCyKaH LundoBalLl
[OVWCK, Bofella o OTcKayaHe Ha MalunHaTa Harope
1 HaBbH OT 06paboTBaHMs feTann B NOCOKa KbM
paboteluus c mawmHarta. MNpu nputuckaHe unu
3akrneLLBaHe Ha LWnndoBaLlms aUCk B cpesa
LWNncoBaALLMAT AUCK LLe 3as4e U MalumnHaTa Lie

3anoyHe Ja ce ABwxM 6Gbp30 Ha3as kbM paboTelus

c Hes. [Mpu YCyKBaHe Ha LnudpoBaLLms ANCK B

cpesa, 3aHUAT pb0 Ha LWNMoBaLLMS ANCK MOXe Aa

ce MbXHe B ropHaTa NoBbPXHOCT Ha 06paboTBaHKs
[eTaiin, KoeTo Aa fAoBeAe A0 u3ckadaHe Ha

LM oBALLMS AUCK OT Cpesa U OTCKavyaHeTo My
Ha3ap kbM paboTeLus ¢ MallmHaTa.

OTKaTbT € pe3ynTaTt Ha HenpaBWITHO 13MOon3BaHe Ha
MalLvHaTa U/unu HenpaswiHU paboTHK NpoLieaypu

unu ycnosus. OTKaTbT MoXe Aa ce u3berHe ypes
B3eMaHe Ha NoAxXoAsiLLM Npeana3Hu MepKu:
» [pbxTe 3apaBo MalLuuHaTa c ABETE CU
pbLe. lMocTaBeTe pbLeTe cu Taka, Ye Aa
ce NMPOTUBOMNOCTABAT HA CUNMUTE Ha OTKaTa.
[Mo3numoHuparitTe TANOTO CK OT ABETE CTPaHn
Ha WnndoBaLLmsa OUCK, HO He Ha eaHa NMUHNUS
¢ wrnndposawumsa guck. OTkaTbT MOXe Aa

NPUYNHU OTCKa4YaHeTo Ha3a Ha ummd)osau.wm

OncK. AKO ca B3eTuW NMOAXOASALLIM NpeanasHu

MepKM, paboTeLmaT ¢ MalmHaTa Moxe aa
KOHTpOMnupa cuUnuTe Ha oTkara.

* bbaete ocobeHo BHUMATENHM NpU U3Non3BaHe
Ha MalLuHaTa B bIMu, NO OCTPU PbLOOBE U T.H.
YBepeTe ce, Ye HAMa OMacHOCT OT 3ashkaaHe
Ha WwnudoBalmsa guck. OnacHoOCT OT oTKaT.

*  Ako WnmMdoBaLUST ANCK 3asiae UIN ako
NpeKkbCHETE psidaHe Nnopaau KakeaTo 1 aa
6uno npuymHa, oceoboaeTe NpesknoYBaTens
3a BKIMOYBAHE/M3KIOYBAHE U 3a4pbXKTe
MalluvHaTa HEMOABMXHA B MaTepuana, flokaTto
WM oBaLWUAT AUCK Cnpe HambiHO. Hukora
He ce ONuTBaNTe Aa OTCTpaHsiBaTe MallyHara
oT 06paboTBaHus AeTain unu Aa u3gbpneare
MaluvHaTa Hasag, AoKaTo WndoBaLUST ANCK
ce aBwxun. OnacHoCT OT OTKaT.

* He n3nonssainte TN 1 NoBpeaeHM LWnmMdosaLLm
amckoBe. TbNu UM HenpaBUITHO MOHTMPaHK
LwnudposaLLm anckoBe obpa3yBaTt TECHM CPe3oBe,
KOETO BOAM 10 NPEKOMEPHO TPUEHE 1 OTKaT U A0
yBenu4yaBaHe Ha onacHocTTa OT 3ashkaaHe Ha
LwnudoBaLLmuTe AMCKOBE.

* He n3nona3ealiTe HOXOBE 3a TPMOH CbC 3bOU.
He nanonseaiitTe HoxxoBe 3a AbpBOope3ba 3a
psizaHe Ha Bepurn. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe.

Enekrtpuyecka 6esonacHocT
BuHaeu npoeepsigalime danu

A HanpexxeHuemo Ha efiekmpuyeckama
Mpexa omaoeapsi Ha MOCOYEHOMO 8bPXY

mabesikama ¢ OCHO8HUMe
Xapakmepucmuku Ha ypeda.

* He usnonseaiTte MmawmHaTa, ako
eneKkTpuYeckuaT kaben nnu LwencensbT ca
noBpeaeHM.

* W3nonsearite camo yabmkutenHu kabenu,
NOAXOASILLM 33 MOLLHOCTTa Ha MalumMHaTa u
C MUHMManHa gebenvHa ot 1,5 mma2. Mpu
M3Mnon3BaHe Ha Makapa B/MHaru pa3suBanTe
kabena nsuano.
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TEXHUYECKM OAHHU

AGM1086 AGM1087

HanpesxeHve Ha enekTpuyeckata Mpexa

YecroTa Ha enekTpuyeckata Mpexa

BxogHa mMoLHocT
CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NnpaseH xof 11,000/min
LUnndhosaly anck
[nameTbp 115 mm 125 mm
OtBop 22.2mm
Pes6a Ha WwnuHgena M14
Terno 1.69kg 1.94kg
LYM U BUBPALIUK
3BykoBo HansiraHe (Lpa) (K=3dB) ~ 70dB(A)  89.9dB(A)
3BykoBa MotLHocT (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9dB(A)
Bubpauum(K=1.5 m/s?) 25m/s?  5.587 m/s?

HuBo Ha BuGpauuun
HuBoTO Ha NpegaaeHvTe BUbpaumm, otbensisaHo

Ha rbp6a Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcniioarauua e
N3MepPeHOo B CbOTBETCTBME CbC CTaHOAPTU3UPaHUA

TecT, onpegeneH B EN 60745; To moxe fga ce

M3Mon3ga 3a CpaBHEHWE Ha EANH UHCTPYMEHT

C AipYr v KaTo NpeaBapuTenHa oLeHka Ha

rognaraHeTo Ha BUGpaLmm nNpw M3Mnos3BaHeTo Ha

MHCTPYMEHTA 3a NOCOYEHNTE NPUNOXKEeHUs

- M3MON3BaHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a PasnunyHu
OT Te3U NPUIIOKEHUS MW C APYTU, UMK JTOLLIO

noAAbpXXaHu akcecoapy MoXe 3Ha4YMTenHoO Aa

NOoBULLN HUBOTO Ha KOETO CTe NOAJTOXKEHU
- nepuoguTe OT BpemMe, Korato MHCTpyMEeHTa e
NU3KIHO4YEeH Unn CbOTBETHO BKITHOYEH, HO C HEro

He ce paGOTVI B MOMEHTa Morat 3Ha4uTenHo ga

HaMansiT HUBOTO Ha KOETO CTe MOAOXKEHN
npeanaseaiiTe ce oT ehekTTe OT BUGpaLunTe,
KaTo nopAbpXKaTe MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe
My, NasnTe pbLETe CK TOMMN U OpraHu3npare
BalLMTe Moaenu Ha paborta

A Hoceme aHmMucghoH.

OMUCAHME (®UT. A)

Ta3swn brnownand e npegHa3HaveH 3a
LWN1doBaHe 1 psidaHe Ha KaMbHU U CTOMaHa.
MpeBkntoyBaTen 3a BKMOYBaHE/U3KIOYBaHE
ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WnuHaena
LWnunaen

Mpegnasuten

[maBHa pbKoxBaTKa

CnomaraTtenHa pbkoxsaTka

ok wN =

OBABAHE

230V~
50 Hz é
500 W 850 W

lMpedu da npucmbume Kbm
cernobsisaHe, suHazu u3ksysalme
MalwuHama u ussaxaoalime werncena om
KOHmMakma.

MoHTupaHe u cBansiHe Ha npeana3suTens & Ha
wnudoBawms auck (cdwr. B)

A

He usnonssatime mawuHama 6e3
npednasumerisi.

MoHTupaHe

.

MocTaBeTe MalumHaTa BbpXy mMaca, kato
wnuHaensT (3) rega Harope.

3agpbxTe HaTucHaT ByToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHaena (2) n otcTpaHeTe cnaxeua (7) ¢
nomMoLuTa Ha drnaHuoBums koM (8).

AKo e HeobxoaMMmo, oTCTpaHeTe LN oBaLLns
avck (9).

OtcTpaHete dnaHeua (10).

MoHTupanTte npegnasvtens (4). 3actonopete
npeanasutens (4), 3aataranku BuHTa (11) n
ravikara (12).

MoHTupanTe dpnaneua (10).

Ako e HeobxoanMOo, MOHTMpanTe
wnudosalmsa amck (9).

3agpbxTe HaTucHaT ByToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHAaena (2) u moHTupawTe cdnaHeua (7) ¢
nomMoLuTa Ha drnaHuoBums koM (8).

CeansiHe

MocTaBeTe MaluMHaTa BbpXy Maca, kato
wnuHaensT (3) rmeaga Harope.

BaapbKTe HaTucHaT GyToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHaena (2) n otctpaHeTe chnaxeua (7) ¢
nomotyTa Ha onaHLoBust koY (8).

Ako e Heobxoanmo, oTcTpaHeTe W oBaLns
anck (9).

OtctpaHeTe donaHeua (10).

OtcTpaHeTe npeanasutens (4), passmBarikv
BuHTa (11) n rankata (12).

MoHTupanTe pnaneua (10).

Ako e HeobxoanMOo, MOHTMpanTe
wnudosalmsa amck (9).

3agpbxTe HaTucHaT ByToHa 3a 3aknoyBaHe
Ha wnuHAaena (2) n moHTupawTe dnaHeua (7) ¢
nomMoLTa Ha drnaHuoBums koM (8).
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MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha comaraTenHara

pbkoxBaTka (cur. C)

MoHTupaHe

» 3arerHeTte cnomarartenHarta pbkoxearka (6) B
eauH OT MOHTaXHUTe oTeopw (13).

CeansiHe
* W3Bagete cnomaratenHata pbkoxsaTka (6) oT
MOHTaxHus oTeop (13).

YNOTPEBA

BkniouBaHe u usknouBaHe (cwur. A)

+ 3a fa BKouMTe MaluMHaTa B HenpekbcHaT
pexum Ha paboTa, NNb3HETe NpeBkNoYBaTens
3a BKIoYBaHe/u3knoyBaHe (1) no nocoka Ha
LnmdoBaLLmsa AUCK.

+ 3a fga usknioynte MalumHarta, HaTucHeTe
[onHaTta YyacT Ha nNpeBKIoYBaTens 3a
BKIHOYBaHe/u3kntouBaHe (1).

CbBeTM 3a onTMMmarnHa pabora

» 3axBaHeTe 06paboTBaHWs AeTaiin.
M3nonssaiTe 3axBaLLalLo YCTPOWCTBO 3a
Marnku aetannu.

* HauepranTe nuHus, 3a Aa onpegenvre
rnocokara, B KOSITO Aa HanpasnsBate
LUNNGOBALLMS ONCK.

» [pbXTe MalumMHaTa ¢ ABETE CU pbLe.

* Bkniouyete mawwmnHaTa

*  Wa3vakawiTe, oKaTo MallMHaTa AOCTUTHE
MbJIHa CKOPOCT.

* [locTaBeTe WNNdOBALLNS ANCK BbPXY
06paboTBaHus getann.

» [BmxeTe 6aBHO MalUMHaTA MO NPOTEXEHUE
Ha NpeaBapuTENHO HavyepTaHaTa fIMHUS, KaTo
HaTucKaTe 34paBo WNMGOBALLMS AUCK KbM
obpaboTBaHus geTann.

* He ynpaxHsBaiiTe TBbpAe ronsM HaTUCK BbpXY
MawvHaTa. OcTaBeTe MaluMHaTa Aa C BbpLun
pabotaTta.

*  WM3knoyete MalumHaTa u s us4akarTe ga cnpe
HambJIHO, MPeaU Aa s CNoXWTE Ha Maca unm
paboTeH Te3rsix.

NOYUCTBAHE U NOOAPBXKA

lMpedu npucmbrgaHe KbM noyucmeaHe u

Q;S:J nodopwbXKKa 8UHa2u U3Kr4ealme
MalwuHama u ussaxadalime werncesa om
KOHMakma.

» [ouncTBanTe Kopnyca pegoBHO C MeKka Kbpra.

* [NopgbpxanTe BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU
YUCTM OT Npax U MpbCOTUs. Ako € Heobxoanmo,
M3Mnon3BanTe Meka, BNaxHa kbpna, 3a aa
OTCTpaHUTE Mnpaxa U MpbCOTUSATA OT TSX.

MoamsHa Ha wnudosawms auck (cur. B)
MNoameHsanTe He3abaBHO U3HOCEHN UIKn
noBpeaeHn WnndosaLLy ANCKOBeE.

U3nonseatime camo ocmpu u
HernospedeHu wiughosawiu ouckose.

» 3apacsanuTe ctapus wnudosaly aunck (9),
npoueavpanTe, KakTo € ONMcaHo B YacTTa
"MoHTVpaHe n ceansiHe Ha WnudgoBalms
aunck”.

+ 3apa MoHTMpaTe HoBMS LWNndoBaLL, Anck (9),
npoueavpanTe, KakTo € ONMcaHo B YacTTa
"MoHTupaHe v cBansHe Ha LnmdosaLms
aunck’”.

BbrneHoBM YeTKn

AKO BbITIEHOBUTE YETKM Ca U3HOCEHU, Te TpsiBa
[a Gbhat NoAMEHeHM OT CepBM3HUSA OTAEN Ha
NPON3BOAMUTENS UM OT APYrO KBanuduLumpaHo
nuue.

rAPAHLUUA

MpoyeTeTe NpUNOXEHUTE rapaHLMOHHN YCIOBUS.

OKOJIHA CPE[A

N3xBBbpnsaHe
lMpodykmbm, npucmasxkume u

E ornakoskama mpsibea 0a ce u3xebprisam
pa3sderHo ¢ yen 6e3onacHo 3a oKorlHama
cpeda peyuknupaHe.

Cawmo 3a ctpaHute oT EC

He nsxBbpnsiite enekTpuyeckm MHCTPYMEHTH

3aeHO C IOMaKMHCKN oTnagbLm. CbrnacHo

EBponeiickata gupektnea 2012/19/EU

OTHOCHO M3n53M0 OT yrnoTpeba enekTpuyecko

1 eNeKTPOHHO 0B6opyaABaHe 1 npunaraHeTo

1 B HaUMOHarnHUTe 3aKOHOAATENCTBa,

Hensnon3esaeMnTe enekTponHCTpyMeHT cnensa
Oa ce U3XBbPNAT pasgesiHo 1 no 6e3onaceH 3a
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FQNIAKOZ TPOXOZ
AGM1086 / AGM1087

2aG EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAEEQTE VO AYOPATETE
auTo TO TTPOIGV TNG Ferm.

Twpa TTAéoV BI0OETETE £va eCAIPETIKO

TTPOIOV, KATAOKEUAOUEVO aTTd évav aTTO TOUG
MeyaAUTEPOUG TTPOUNBeUTEG TNG EupwTTng. OAa
Ta TTPOIGVTA TTOU TTpouNBeleaTe atrd Tn Ferm
KOTOOKEUAZovTal CUP@WVA PE Ta uPnASTEPQ
TPOTUTIA aTTOS00NG Kal aoPAAEInG. QG HEPOG
NG PIANOCOPIOG PAG, TTAPEXOUHE ETTIONG APIOTN
€CUTTNPETNON TTEAQTWYV, OUVOSEUBHEVN OTTO TNV
TAAPN €yyUnon Hog.

EAmidoupe 611 Ba peiveTe euxapioTnuévol até Tn
XpNon autol Tou TTPOIGVTOG yia TTOAAG Xpovia.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

TMPOEIAOINOIHZH

MeAeTioTe TIC EOWKAEIOTES
TTPOEISOMTOINOEIS OXETIKA [UE

v do@dAsia, 11IS TPOTOeTES
TTPOEISOMOINTEIS OXETIKA UE TNV
aopdAcia, kabwg Kai IS 0dnyisg.

H un tnpnon twv mpoegIdoTmoincewv
aopalsiag kai Twv 0dNyIwWV UTTOPE] va
mpokaAéoel nAekTporrAnéia, Tupkayid
n/kai cofapés owuatikéS BAGBES.
PuAdére TIC TPOEIOOTTOINTEIS OXETIKA
ME TNV do@dAsgia Kail TIC 0dnyieg yia
ueAAovTIK avagopd.

Ta ak6AouBa oUpBoAa xpnaoipoTroiolvTal GTO
EYXEIPIOIO XPrONG A £TTAVW OTO TTPOIdV:

@ AiaBdaore 10 gyxeipidio xprRong.

Kivduvog owuartikng BAGBNG.

Agaipéorte auéowg 10 BUoua armro v

mpida €av mPokANBei BAGBN aro kKaAwdio
peuuarog, kKabwg Kai Kard Tov Kabapiouo

A Kivduvog nAektporrAnéiag.

Kal T ouvThpnon.

Kivéuvog ektivaéng Bpauoudrwy.
ATTOUQKPUVETE TOUS TTAPEUPIOKOUEVOUS
armé 10 XWPOo Epyaciag.

Popdare TPOOTEUTIKG yuaAid.
Dopdre TPOOTATEUTIKG AKONS.

Popdre yavria acpaleiag.
Mnv mélere To KOouuTIi @0PaAiong Tou

aéova orav Asiroupyei o KivnTRpag.

Kivduvog rrupkayidg.

AiTAG povwpévo.

Mnv arroppITrTeTe TO TTPOIOV OE
akat@AAnAa doxeia.

OB =@IP

c € To TPOIidV CUUNOPPWVETAI UE TA IoXUOVTa
TPOTUTTa aoQaAsiag Twv Eupwrraikwv
oényIwv.

Mp60o0BeTEG TTPOEISOTTOINTEIS ATPAAEING VIO

YWVIaKoUg Tpoxoug

e To unxavnua éxel oxedIaoTEl yIa XPrion wg
unxavnua Agiavong A KoTrAG. To unxavnua dev
gival KaTaAANAo yia epyaaieg OTTwG n Agiavon
ME yuaAdxapTo, n Aciavon pe cupuatéBoupToa,
n oTiABwaon K.ATT. YTTApYEl KivOuvog CWHATIKAG
BAABNG.

* Mn xpnoIPOTIOIEiTE EEAPTHATA T OTTOIC OEV
gival 101K oxeSIA0PEVA KAl CUVIOTWHEVA
atré Tov KataokeuaoTh. Kivduvog wuarikrg
BAGBNG.

*  EmBewpeite TO unxavnua Kai Ta eEapTAPOTA
TTPIV o110 KABE Xprion. Mn xpnoiyoTroleite
e€apTANATA TO OTTOIO €ival AUyIoUEva,
payiopéva f kab’ olovOnTToTeE AAAO TPOTTO
KOTEOTPAPMEVA. EQv TO punydvnua f éva atmo
TO €EQPTANATA UTTOOTEN TITWOT, ETTIOEWPNOTE
TO UNXAvnua i 1o €EapTNUA yia ¢nuid. Eav
ATTAITEITAI, AVTIKOTOOTAOTE TO £EGPTNHAL.

* A€ITOUpYNOTE TO PNXAVNUO XWPIG QOPTiO OE
A0@AAA XWPO PETA TNV TTPOCAPTNON TWV
e€aptnudTtwy. Edv 10 pnxavnua doveital
£VTOVQ, OTTEVEPYOTTOINOTE TO APECWG,
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aQaipéoTe To BUCHA TPOPOdOTiag PEUUATOG
aTré TNV TTPIda Kol TTPOCTIABAOTE Va ETTIAUCETE
10 TTPOBANUa.

BeBaiwBeite 611 N péyioTn TaxuTnTa TOU
diokou TpoyiopaTog eival peyaAdTepn 1y ion

ME TN PEYIOTN TaXUTNTA TOU JNXAVH PATOG.
AvaTpEETE OTNV ETIKETA XOPAKTNPIOTIKWY TOU
MnxavAuarog

XpnoluoTrolgite HOvo dioKoug TPOXIoUATOG

JE TO owaTd TTAXO0G KAl TNV OWOTH

€EWTEPIKN BIAUETPO. AVATPEETE OTNV ETIKETA
XAPOKTNPIGTIKWY TOU HNXOVAPATOG.
BeBaiwBeite 671 n didueTpog Tou dgova

TwV BiOKWV TPOXIOPATOG, Ol ATTOOTATEG, TA
TTEPIKOXAIA TTPOEVTOONG K.ATT. QVTIOTOIXOUV OTN
SIGUETPO TOU GEOVA TOU PNXAVANATOG.
BeBaiwBeite 611 0 dioKOG TPOXIoPATOG Eival
OWOTA TTPOCAPTNHEVOG. Mn XPNOIYOTTOIEITE
TIPOCAPUOVEIG I} GAAEG BonBNTIKES SlaTAgEIg
YIO VO TTPOCAPTACETE BICKOUG TPOXIOUATOG O€
a&ova dIaPopeTIKAG SIAPETPOU.
XpNOIPOTIOIEITE HOVO BIOKOUG TPOXIOUATOG Ol
OTTOi0l CUVIOTWVTAI ATTG TOV KATAOKEUQOTH.
XPNOIYOTTOIEITE HOVO TTPOCTATEUTIKA TO

otroia gival €101k& oxediaopuéva yia 1o dioKo
TpoxiopaTog.

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO BIOKOUG TPOXIOUATOG Ol
otroiol gival kKatdAAnAor yia Tnv epappoyn. MNa
TTAPAdEIYHA: PNV TPOXICETE PE TO TTAAIVO HEPOG
€VOG BiOKOU KOTTAG.

Mn xPNOIYOTTOIEITE TO PNXAVNHO XWPIG TO
TIPOOTATEUTIKO. TO TTPOCTATEUTIKO TTPETTEI VA
TIPOCAPTATAI OTABEPX YIa UEYIOTN ACQAAEIQ.
BeBaiwBeite 0TI 0 Xpi0TNG TTPpOCTATEVETAI

atré 10 BiOKO TPOXIOPATOG OC0 TO dUVATOV
KaAUTEPQ.

BeBaiwBeite 611 TO TEPAYEIO Epyaaiag
oTnpiceTal ) gival OTEPEWPEVO OWOTA.

DopdTe TTPOOTEUTIKA YUaAId. PopdTe
TIPOCTATEUTIKA akorG. PopdTe pdoka

okovng. Eav amraiteital, XpnoigoTroleite GAAa
TIPOOTATEUTIKA PEOT, OTTWG YAVTIA 0oPaAEiag,
utrodrpara ac@aleiag K.AT. Y1rdpyel kKivduvog
OwMaTIKAG BAABNG.

ATTOJOKPUVETE TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG OTTO
TO XWPO epyaciag. BeBaiwBeite 611 OAa 1O
dTopa OTO XWPO £pyaciag eival evoedupéva Pe
TIPOOTATEUTIKO £EOTTAIOG. KivOuvog CWHATIKAG
BAGBNG.

Kpatdre 10 KAAWSIO TTAPOXNG PEUPATOG HAKPIA
ATTO TOV TTEPIOTPEPOHEVO BIOKO TPOXiIOHATOG.

Edv 10 KOAWBIO TTAPOYXNG PEUPATOG ayyigel TOV
TTEPIOTPEPOHEVO DIOKO TPOXioHaTOG, Ta XEpIa 1
ol Bpayiovég aag pTropei va £€pBouv o€ £TTAQPr
ME Tov dioko TpoxiopaTog. YTTapxel Kivduvog
owMaTIKAG BAGRNG.

»  Kpardrte 1o pnxavnua até TG HovwUEVEG AaBEg
€KEl OTTOU 0 BIOKOG TPOXIOPATOG EVOEXETAI VA
£p0Oel o€ eTTAQPN YE KPUPPEVA OUPUOTA 1} TO
KOAWBIO TTaPOXNG peupaTog. Edv o diokog
TpoxiopaTog £pBel o€ eTTaPnA pE cUPUA
TTOU QEPEI NAEKTPIKO PEUNA, TA EKTEDEINEV
METAAAIKA TUMATA TOU PNXAVAPATOG HTTOPOUV
€TTIONG va KATaoToUVv NAeKTPpo@opa. Kivduvog
NAeKTPOTTANEIaG.

* Mn xpnoipoTtroigite To pnxdvnua Kabwg 1o
KPaTaTE 0TO TTAGI 00G. KivOuvog CWwHATIKAG
BAABNG.

*  Mn XpNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHUA O€ QVTIKEIJEVA
€TTegEPYATiag TTou aTTaiTouv PEYIoTo BABog
Agiavong To otToio uttepPaivel To péyioTo Baog
Agiavong Tou diokou TpoXiopaTOG.

* Mn xpnoidoTroigite eEapTAPATA T OTTOIQ
ataitolv uypd WUKTIKA péoa. Kivduvog
nAekTPOTTANEiag.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAVNHA KOVTA O€
eU@AeKTa UAIKA. Kiviuvog TTupkayIdg.

*  Mnv epyadeoTe pe UNIKG TTOU TTEPIEXOUV
apiavro. O apiavTog BewpeiTal KAPKIVOYOVOG.

*  Mnv katepyddeoTe HETAAAA PE TTEPIEKTIKOTNTO
g€ payvnaolo heyaAuTepn atro 80%.

* lMpooéxete yiaTi 0 5ioKOG TPOXICUATOG GUVEXICE!
va TEPIOTPEPETAI YIa Eva GUVTOPO BIAoTNUO
META TNV OTTEVEPYOTTOINGN TOU PNXAVAHOTOG.
Mnv €TTIXEIPACETE VA OTOUOTHOETE TO OIOKO
Tpoxiopartog pévol oag.

*  Mnv TOTTOOETEITE TTOTE TO PNXAVNHO ETTAVW
g€ TPATTEQ) 1) TTAYKO Epyaaiag TpIv TNV
QATTEVEPYOTTOINCT) TOU.

»  KabBapileTe TAKTIKG TIG OXIOHEG £EagPIOUOU.
Kivduvog nAekTpotTAngiag.

H avdkpouon gival pia avatravrexn avtidpaon
€VOG PAYITUEVOU, TTAYIBEUPEVOU i} CUCTPAUUEVOU
SioKou TpOXioHATOG, N OTToIx TTPOKOAET
avatrAdnon Tou NXAVAUOTOG OTTO TO AVTIKEINEVO
emegepyaaniag Tpog Tov XpnoTn. Edv o diokog
TpOXiopaTog eival payIouEVOS R EYKAWRIOUEVOG
OTNV EYKOTTR, 0 8i0KOG TTayIBEVUETAI KAI TO
unxavnua otoBoxwpei ue TaxuTnTa TTPOG

Tov XprioTn. Edv o diokog TpoxiopaTog givai
OUOTPAMPPEVOG EVTOG TNG EYKOTTAG, TO OTTIoBIo




AGKPO TOU BiCKOU TPOXIOUATOG UTTOPET VO

OKAWEI TNV ETTAVW ETTIPAVEID TOU QVTIKEINEVOU
eTTe€epyaaiag, KATI TTOU TTPOKaAE TNV avatdnon
TOU JiOKOU TPOXIoHATOG £€W OTTO TNV £YKOTIH Kal
TTiow TTPOG TOV XProTN.

H avakpouon eival atroTéAeopa ea@aApévng
XPNONG TOU PNXaVANATOG /KAl ECQAAPEVWV
S10dIKaaIwy 1) ouvenkwv Aeitoupyiag. H
avAakpouaon UTTopEi va atropeuxBei AdappdavovTag
TIG KATAAANAEG TTPOQUAAGEEIG:

*  KpatioTte oTtabepd 1O nxavnua Kai pe Ta duo
xépla. ToTroBeTAOTE TOUG Bpaxioveg aag yia
va avTIoTaBEITE OTIG BUVAEIG AVAKPOUONG.
TomroBeTAOTE TO CWMA COG TTPOG Wia aTTd TIG
TTAEUPEG TOU BIOKOU TPOYXIOWATOG, KaI TIOTE OTNV
idia euBeia pe 1o dioko. H avdakpouon ptropei va
TTPOKOAEDEI avaTTidnon Tou 8ioKou TPOXioPaTog
TIPOG Ta TMow. Av An@Bouv o1 katdAAnAeg
TTPOPUAALEEIG, O XPrOTNG UTTOPET VO EAEYEEI TIG
OQUVANEIG AVAKPOUONG.

+ [pémer va gioTe 181QITEPA TTPOTEKTIKOT OTAV
XPNOIYOTIOIEITE TO UNXAVNUA O€ YWVIEG, AIXUNPEG
OKMEG K.ATT. BeBaiwBeiTe 671 0 dioKog TpOXioHaTOG
dev ayideveTal. Kivduvog avakpouong.

+ Edv o diokog Tpoxiopartog TayIdeuTei i €Gv
OIOKOWETE TNV KOTTH YIO OTTOIOVONTTOTE AGYO,
aTrodeTUEVOTE TO DIAKOTITN EvEPyOTTOinONG/
QATTEVEPYOTTOINGNG KAl KPATHOTE TO PNXAavnua
akivnTo péoa oT1o UAIKO PEXPI VA OTOUATACE!
TARPWG 0 dioKOG TPoXioUaToG. Mnyv €TTIXEIPEITE
TTOTE VO OQAIPECETE TO PNYXAvNua ato To
QVTIKEiPEVO eTTEGEPYATiag 1) va TpaBrgeTe To
pNXavnua TTpog Ta oW VW KIVEITAI 0 3ioKOG
TpoxiopaTtog. Kivduvog avdkpouong.

*  Mn XpnoIYOTIOIEITE OTOHWHEVOUG 1
KaTEOTPAUMEVOUG Siokoug TpoxiopaTtog. O1 un
TPOXIOPEVOI i E0QOAUEVA TOTTOBETNEVOI BiOKOI
TPOXIOPOTOG TTAPAYOUV KOTTEG OTEVOU £UPOUG,
KATI TO OTT0i0 TrPOKaAEi UTTEPBOAIKN TPIRA Kal
avAKPOoUaT Kal augavel Tov Kivouvo Trayideuong
TWV BiOKWV TPOXIoHATOG.

*  Mn xpnoIyoTIoIEiTE OBOVTWTEG TTPIOVOAETTIOEG.
Mn xpnoipotroleite AeTTideg Adgeuong EUAou o€
aAuoideg Tploviwy. Kivouvog owpaTikg BAGRNG.

HAekTpoAoyiki ao@daAcia

A

EAéyxerte mavrore 611 n TGON TTAPOXHS TOU
OIKTUOU OUUQWVEI UE TNV TGON OTNV
ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV.

*  Mn xpnoIUOTIOIEITE TO PNXAvVNUa €dv T0
KOAWBIO peUPATOG ) TO BUCHA TPOPOBOTIiag
eival KaTeoTpaAPEVA.

*  XpnOIYOTIOIEITE HOVO KOAWDIA ETTEKTAONG TA
oTroia gival KATAGAANAQ yia TNV OVOPAGCTIKN
10XU TOU JNXAVAUOTOG KOl ME EAAXIOTO TTAX0G
1,5 mm2. E&v xpnoiyoTtoleite kKapoUAI yia To
KOAWDBIO ETTEKTAONG, CEDITTAWVETE TTAVTOTE
TTAAPWG TO KAAWDIO.

TeXVIKO XOPOKTNPICTIKA
AGM1086 AGM1087

Tdon diktlouy 230 V~
Zuxvotnta dIKTUou 50 Hz
loyUc e106d0u 500 W 850 W
TayuTnTa xwpic goptio 11,000/min
Aigkoc TpoyiouaTog
AlGpeTpog 115 mm 125 mm
AidiueTpoc oTrAC 22.2mm
Imeipwya déova M14
Bdipog 1.69 kg 1.94 kg
Oopufog kai dovnoeig
AkouaTikA Tiean (Lpa) (K=3dB) 70dB(A)  89.9dB(A)
AxouaTikn 1oxU¢ (Lwa) (K=3dB) 80dB(A)  100.9 dB(A)
Advnon (K=1.5 m/s?) 2.5m/s*>  5.587 m/s?

Emimed kpadaouwv
To eTTiTTed0o TTAPAYWYRS KPABAC WY TTUO
avaypAa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIBIU 0BNYIWV £XEI HETPNOEI CUPPWVA PE PIT
TUTTOTTOINUEVN OKIMK TTOU AVOQEPETAI OTO TTOPTUTTO
EN 60745 - ptropei va xpnoigotroinBei yia tn
oUyKpIonN eVOG PYAAEiUO PE Eva GANO, KOBWG Kal
WG TIPOKATAPKTIKA agloAdynan Tng ékBeong aToug
Kpadaououg OTav TO EPYAAEIO XPNOIMOTTIEITAI YIa
TIG EPAPUOYEG TTOU ava@EPOVTAl
- N XPnon Tou epyaAciou yia SIOQOPETIKEG
E£PAPHOYEG I YE DIOPOPETIKA A
KOKOOUVTNPNUEVA EQPTAPOTA UTTOPET VO
aunoel onuAavTika To eTTiTTed €KBEONG
- otav To epyaA&io gival ATTEVEPYOTTOINPEVO
1) BUAeUEI OAAG eV ekTeAET TNV epyaaia, TO
€TiTTEd0 €KOETNG PTTOPET VO PEIWOET oNUAVTIKG

| TTPOCTATEUTEITE ATTO TIG ETMOPACEIG TWV
KPOSACHWY CUVTNPWVTOG CWOTA TO EPYOAEI0

Kal Ta e§aptApaTd T0U, SIaTNPWVTAG Ta XEPIQ OAG
Ce0Td KOI OPYAVWIVOVTOG TOV TPOTTO EPYOCiag 00G

A Dopdre TPOOTATEUTIKG AKONS.
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NEPIFPA®H (EIK. A)

O ywviakog Tpoxdg Trou SIaBETETE £X€l OXEDIAOTE]
yla Agiavan Kai KOTTr| ToixoTroliag kai XaAuBa.

1. AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/OTTEVEPYOTTOINGNG
KoupTri ao@aMiong a&ova

Agovag

MpooTaTeuTIKO

KUpia AaBn

BonénTikr Aapn

2YNAPMOAOI'HZH

MpocdpTnon Kal aQaipeon TOU TTPOCTATEUTIKOU
& Tou Siokou TpoyxiopaTtog (eik. B)

A\

Mpoodptnon

*  ToTrOBETACTE TO PNXAVNUA O€ £va TPATTEQ JE TO
agova (3) oTPaPPEVO TTPOG TA ETTAVW.

*  KpartioTe TTatnuévo 1o KouuTri aopaAeiag
Tou G&ova (2) kal apaipéaTe TN @AGvTLa (7)
XPNOIYOTTOIWVTAG TO KAEIDI TNG GAAVTLaG (8).

* Edv xpelooTei, apaipéoTe 10 dioKO TPOXiIOHATOG
(9).

*  BydAte Tn @AdvTCa (10).

* [lpoocapTAOTE TO TTPOOTATEUTIKO (4). AopaAioTe
TO TTPOCTATEUTIKO (4) o@iyyovTag Tn Bida (11)
Kal To TTagiuadi (12).

* [lpooaptioTe TN @AdvTla (10).

Edv xpelaoTei, TpooaptAoTe To Sioko

Tpoxiopatog (9).

KpatAoTe TTatnuéVo TO KOUPTTT 0OPOAEIag TOU

agova (2) kai TTpocapTroTe TN GAGVTEa (7)

XPNOIYOTTOIWVTAG TO KAEIDI TNG GAAVTLaG (8).

ook wN

lpiv amré n ouvapuoAdynon, mpPETel
TTAVTOTE Va QTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXavnua
Kal va agaipeite 1o Buoua rpogodoaiag
arré 10 peda.

Mn xpnGoIUOTTOIEITE TO UNXAVNUA XWPIS
TO TTPOCTATEUTIKO.

Agaipeon

*  TotroBETACTE TO PNXAVNUA O€ £va TPATTEQ YE TO
agova (3) oTpappEVO TTPOG TA ETTAVW.

*  KpartioTe Tarnuévo To KoupTri acpaleiag
Tou G&ova (2) kal apaipéaTe TN GAGvTLa (7)
XPNOIPOTTOIWVTAG TO KAEISI TNG PAGVTIAG (8).

+ Ed&v xpelaoTei, apaipéoTe 10 dioko TPOXioHATOG
(9).

*  BydAte Tn @AdvTda (10).

*  AQaipéaTe TO TIPOCTATEUTIKO (4) XaAapwvovTag
N Bida (11) kai 10 TTAgIPAdI (12).

» [poocaptioTe Tn eAdvTla (10).

» Ed&v xpelaoTei, TpocaptroTe 10 dioKO
Tpoxioparog (9).

*  KpartioTe Tratnuévo To KOUPTTi aopaAeiag Tou
Gova (2) kal TTpocapTAoTE TN GAAvTa (7)
XPNOIUOTTOIWVTAG TO KAEIDi TNG PAAVTLAG (8).

MpoodpTnon kai agaipeon TNG BondnTIKAG

AaBng (eik. C)

Mpoaodptnon

*  X@igte TN BonBNTIKN AN (6) o€ pia atmd TIg
OTTéG TTpOCApPTNONG (13).

Agaipeon
*  XahapwaoTe TN BondnTikr) AaBn (6) atd Tnv o1
mpoadpTnong (13).

XPHZH

Evepyotroinon kai armmevepyotroinon (&ik. A)

* Ta va BéaeTe o€ AiToupyia TO unxavnua
O€ oUVEXT TPOTTO AEITOUPYIOG, GUPETE TOV
OIaKOTITN evepyoTToinong/arrevepyotroinong (1)
aTnv kaTeUBuvan diokou TPoXiouaTog.

» [a va oTrevepyoTToOINGETE TO PNXAVNHA, TTIECTE
TO KATW PEPOG TOU BIOKOTITN EvEPYOTTOiNONG/
armevepyotroinong (1).

TupBouAég yia BEATIOTN XpAON

o ZTEPEWOTE PE OPIYKTAPA TO TEPAXIO EPYOTIAG.
XPNOIPOTIOINOTE HIO GUOKEUT OPIYKTAPA VIO TO
MIKPG TEPAXIO EPYATiag.

*  TpaPAgTe pia ypappn yia va kabopioeTe TNV
KaTEULBUVON TTPOG TNV OTToIa B 0BNYATETE TO
SioKo TpoyiopaTog.

*  KpaTAoTe To unxdavnua kai e ta duo XEpia.

» EvepyotroiaTe 10 pnydvnua.

o TepIpEVETE PEXPI TO PNXAVNHA VO ETTITUXEI
TARpPN TaxUTNTA.

»  TomoBeTOTE TO BiOKO TPOXIOUOTOG OTO
QavTIKEiPEVO eTTECEPYATIAG.

*  Apyd KIVAOTE TO pnXAavnua KaTd PRKog NG
TTPOOXEDIATEVNG YPAUUNG, TNECOVTAG OTABEPG
10 BIOKO TPOXIOPATOG ETTAVW OTO AVTIKEINEVO
emegepyaaiag.
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* Mnv epappdlete UTTEPPBOAIKG PEYGAN TTiEGN OTO
punxéavnua. AQACTE TO uNXAavnua va KAvel Tn
OoUAeId.

*  ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNHA KOI TIEPIPEVETE
MEXPI VO OTOPATHOEN TEAEIWG TTPIV TO OPACETE
KATW.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
lpiv arré rov kaBapioud kai
ouVvTAPNON, TTPETTEI TTAVTOTE VA
QTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAvNUa Kai va
agaipeite 1o BUoua Tpogodoaiag arrd 1o
peoua.

»  KaBapieTe TOKTIKA TO TTEPIBANUA PE Eva
HaAakd Uaoua.

* AloTnpEiTe TIG OXIOPEG EAEPIOTPOU EAEUBEPEG
até okovn Kal Bpwuiég. Eav amraiteital,
XPNOIUOTTOINOTE £va HAAAKO, uypd UGACHA VIO
Va aQaIPECETE TN OKOVN Kal TIG BPWHMIEG ATTO TIG
OXIONEG €€agpIopOU.

A\

YRkTpEG AvBpaka

Edv o1 ynktpeg dvBpaka £xouv @Bapei, TTPETEI
va avTikaBioTavTtal atrd To TUAPA €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV TOU KOTOOKEUAQOTH 1] OTTO QVTIOTOIXO
€CEIDIKEUPEVO GTOMO.

EMYHZH

>upBouAeuTeite TOUG GpoUG eyyunaong TTou
€0WKAEIOVTaI OTN CUCKEUATIA.

Xpnoiuotrolegite poévo aixunpous Kai
aképaious 6iIOKOUS TPOXIOLATOG.

NMEPIBAAAON

Atréppiyn

E To mpoidv, Ta eéaprHuara Kain

ouoKeuaaoia mPETTEl va Taéivououvral yia

avakUKAwan QIAIKA TTpog To TepiBaAiov.
Movo yia xwpeg Tng EE
Mnv atroppiTITETE NAEKTPIKA £pYaAEia OTA OIKIOKA
ammopAnTa. Zoppwva pe TV Eupwaikr Odnyia
2012/19/EUyia ATroppIrtopevo HAEKTPIKO Kal
HAekTpovikd ECOTTAIGNO Kal TNV EQapuoyr TNG
0TO €BVIKO BiKalo, Ta NAEKTPIKG EpyaAgia TTOU
£€xouv TTadael va gival XpnOIPOTIOINCIUA TTPETTEI VA

OUANéyovTal EEXWPIOTA Kal VO aTTOPPITITOVTOI JE
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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ATrOJIHA BPYCUNKA
AGM1086 / AGM1087

Bnarogapvme 3a kynyBaweTto Ha oBoj FERM
NpOn3BOLA,.

Co Toa maTe oanvyeH Npom3Boa, ucrnopadaH of
efleH o[ BogeyknTe gobasysaun Bo EBpona.
Cwute npon3Boam goctaBeHu og ctpaHa Ha FERM
ce Npou3BEeAEeHN crnopes HajBUCOKNTE cTaHAapan
Ha nepdopmaHcu n 6e3denHocT. Kako gen

of Hawwata cdunosoduja e 06e3benyBare Ha
OANMYEH CPBUC 3a KNNEHTWTE, CO NoAApLUIKa CO
HalumTe ceondaTHW rapaHLmm.

Ce HageBaMme feka ke yxuBaTe KOPUCTEejKu ro OBOj
NPON3BOA, MHOTY HapeAHW roAnHN.

OYNPEOYBAHA A
BEOHO
H

MPEAYMNPELQNYBAHE
lMpo4umajme au npusioxxeHume,
donosiHumMesiHume 6e36e0HoOCcHU
npedynpedyear-a u ynamcmea.
lMozpewHomo cnedetbe Ha
6e3bedHocHUMe npeynpedysara u
ynamcmeama moxe da dosede 00
cmpyeH ydap, noxap u/unu mewku
rnospedu. Yyeajme 2u 6e36edHocHUmMe
npeynpedyesatsa u ynamcmeama
3a da MOXXeme No8pomHo 0a a2u
npoyumame.

o

CnegHute cumbonu ce KOpUCTaT BO ynatcreaTta
Mnn Ha Npon3BoaoT:

lpoyumaj eo ynamcmeomo.

Pu3suk 00 nospedu.

Pusuk 00 cmpyeH yoap.

BedHaw uzeademe ja npukny4Huyama oo

cmpyja ako kaberom e olwmemeH Kako u
3a 8peme Ha yucmerbe U 00pxyear-e.

5 BB @

Pusuk 00 pasnemaHu objekmu.
lMpucymHume nuuya da ce nodarneky 00
pabomHama obrnacm
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Hoceme 3awmumHu o4yuna.
Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

Hoceme 3awmumHu pakasuyu.
He 20 npumuckajme 3abpasHukom 3a

8pemeHo 0odeka Momopom pabomu.

Pu3suk 00 noxap.

[eojHa usonayuja

He 20 dernoHupajme npousgsodom 80
HecoodsemHu cadosu.

AP @

C € [Mpou3sodom e 80 coernacHOCM co
saxeykume cmaHOapou 3a 6e3bedHocm
80 Egporickume cMepHUUU.

OononHuTtenHu 6e36eQHOCHU

npepynpenyBaksa 3a aronHu 6pycunkmu

* MawwHaTta e HameHeTa 3a KOpPUCTEHE Kako
Gpycurnka unu kako MallvHa 3a OTCEKYBaHE.
MalumHaTa He e norogHa 3a paboTu kako
Opycerse co bpycHa xapTuja, Co Xu4aHa yeTka,
3a nonvpama, UTH.

* He kopucTteTe npnbop koj He e Npou3BeaeH 1
npenopayaH of NPOU3BOAMUTESNOT Ha anaToT.
Pusunk og nospean.

» [pen cekoe KopucTeke NpoBepyBajTe ja
MalumHaTa u npubopor . He kopucteTe Tan,
MyKHaT, UICKMHAT UK owTeTeH npubop. Ako
MaluMHaTa unv npubopoT nagHe, NpoBepeTe
[a He ce OLUTETEHN MaluvHaTa unm npmboporT.
Ako e noTpebHO cMeHeTe ro NpubopoT.

* [lywrTeTe ja MawuvHaTa fa paboTtn 6e3
onTepeTyBake Nnocrie MOHTUpaHe Ha
npubopoT. AKo MalLMHaTa cunHo Bubpupa,
BeJHaLl UCKNyYeTe ja, u3BageTe ro kabenot of
cTpyja n obugeTte ce fga ro pemTe npobrnemor.

» [lpoBepeTe ja MakcumanHarta 6p3vHa Ha
npubopoT, Aanu e norornema unun nucrta co
MakcumanHata 6p3vHa Ha MawuHaTa. Buaete
ja HaTnMcHaTa NnoYka Ha MaluvHaTa.

» KopwucTtete GpycHV AMCKOBM CamMo CO TOYHa
nebenvHa n npevHuk. Bugete ja HatnucHata
nnoyka Ha MalumHara.

YBeperTe ce feka HacagHUOT OTBOP Ha
B6pyCHUOT ANCK, OTCTOjHMLMTE, 3aTe3HaTa
HaBpTKa, UTH. oAroBapaaT Ha MPEYHMKOT Ha
BPETEHOTO Ha MalUMHaTa.

MpoBepeTe ganu e NpaBUITHO MOHTUPAH
6pycHUOT anck. He koprcTeTe agantepu unm
OPYrvi eNieMeHTH 3a MOHTVPaH€e Ha ANCKOBU CO
OpPYr HacaeH NpeYHuK.

KopwucTeTe 6pycHu AnckoBm Kou ce
npenopayaxu og npoussoamTenot. Kopuctete
6paHuLm kou ce nocebHo HanpaBeHu 3a
©pyCHU ONCKOBW.

KopucTeTe GpycHU ONCKOBU KOW CE HAMEHETM
3a paboTaTa koja ja paboTuTe. Ha npumep:

He BpyceTe co cTpaHaTa oA AWCKOT 3a
OTCEeKyBaH-€.

He ja kopucTteTe malumnHaTa 6e3 6paHuk.
MoHTupajTe ro 6paHuKkoT, 3a Aa nmare
MakcumarnHa 6e3begHocT. BogeTe cmeTka
KOPWUCHUKOT Aa e 3alUuTUTEH of BpyCHUOT AUCK,
LUTO € MOXHO MoBeke.

MpoBepeTe ro NoTNMPaETO UMK CTETAHETO Ha
napuyeTo.

HoceTe 3awTnTHM oumna. Hocete 3awTnta

3a cnyxoT. HoceTe macka 3a 3awtuta of
npatumHa. Ako e noTpebHo, KopucTeTe 1 Apyru
3aLUTUTHU CPEACTBA, KaKo pakaBuLM, YEBNU
UTH. Pu3uk og noBpeau.

MpucyTHUTE Nuua fa ce noganeky on
paboTHaTa obnacrt. [MpoBepeTe ganu Hocat
3alTMTHA onpema CUTe NPUCYTHU BO
paboTtHaTa obnact. Pusuk o nospeau.
[pxeTe ro HanojHWoT kaben WTo noganeky

of, poTMpadknoT amck. Ako kabenot ro gonpe
[OWCKOT, BalWMTe paLe unv aAnaHkute Moxar aa
[ojaat Bo Aonup co AnckoT. Prawvk og noepeam.
[pxeTe ja MawmnHaTa 3a 30NMpaHNTE APLLKH,
aKo NMUCTOT MOXe [a [ojae BO KOHTAaKT CO
CKPUEHW UL UK CO COMNCTBEH kabern. Ako
npubopoT onpe ,kmMBa” xuua, MeTanHuTe
[enoBu Ha MallMHaTa UCTO Taka CTaHyBaaT
~KnBK”. PU3unk og cTpyeH yaap.

He ja kopucteTe maluvHaTa goaeka ja
npeHecysare. P13k og nospeau.

He ja kopucTeTe malumnHaTa 3a obpaboTtka

Ha JernoBu Ha ANabuHU KoU ja HagMUHyBaaT
MakcumarnHara grabuHa Ha IMCTOT.

He kopucTeTe npnbop 3a koj Tpeba pa3nagHo
cpencTBo. Pusvk o cTpyeH yaap.

He ja kopucTeTe MalumHaTa Bo 6rnnsuHa Ha
3ananveu Matepujanu. Pusuk og noxap.
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* He obpaboTtyBajTe maTepujanu kou cogpxat
asbect. A36eCTOT e KaHLieporeH.

* He obpabotyBajTe MeTanu co MarHeamym co
coppxuHa noseke of 80%.

+ [IMckoT NpoAomKyBa Aa ce ABWXU KpaToK
nepvog no ucknyvyeawe Ha MalumHata. He ce
obuaysajTe ga ro conpeTe UCKOT.

* Hukoraw He ja ognoxyBsajTe MalumHaTa npeg
Aa ja uckny4ure.

*  Wcunctete rv otBOpUTE 3a Nafewe. Puaunk oa
CTpyeH yaap.

MoBpaTeH yaap € MOMEHTHa peakumja Ha
3aKMUHET, 3aneneH U HECOOABETEH JINCT, KOj
npean3BrKyBa HEKOHTPOMNMPAHO Nogurakse 1
OTCKOKHYBaH-€ Ha anaTtot o paboTHOTO napye, BO
Hacoka Ha paKyBayor.

AKO € AVICKOT € 3aKMUHET UMW TECHO 3armaBeH,

TOj Ce YKouyBa W peakumjata Ha MoTopoT 6p30 ro
TypKa anaToT BO Hacoka Ha pakyBa4oT. AKO ANCKOT
nouHe Aa B1Bpupa Bo NPOpesoT, 3a4HMOT pab Ha
[UCKOT Ce KavyBaaT KOH FOpHUOT ZieN of NapyeTo v
Npeav3BrKyBaaT AUCKOT Aa U3Ne3e 0 Pe3HNOT

%neb 1 Aa OTCKOKHE BO HAacoKa Ha paKyBayoT.
MoBpaTHUOT yaap e pe3ynTaTt Ha HenpaBUHO
pakyBam€e 1/unu HenpasunHa paboTHa nocrtanka
unu coctojba. MNoBpaTHWOT yaap Moxe Aa ce
n36erHe co npeB3eMare Ha COOABETHM MEPKU Ha
npeTnasnuBoCT:

» [OpxeTe ja MmawmHaTa LBPCTO CO AABeE paLle.
MocTtaBeTe rv paLeTe BO TakBa nonoxota
[a mMoxart Aa ro ogbujat noBpaTHUOT yaap.
[MocTaBeTe ce of 6Guno Koja cTpaHa Ha AWCKOT,
HO He BO NuHKWjaTa Ha 6pycerseTo. [NoBpaTHMOT
yAap npean3BuKyBa OTCKOKHYBaH-€ Ha AUCKOT
HaHasag. AKO ce NpuAapXyBa KOH COOABETHUTE
6e36eJHOCHU MEPKM, KOPUCHWUKOT MOXe Aa ro
KOHTpOmnupa NoBpaTHWOT yaap.

» bBupete nocebHO BHUMATENHM KOra anaToT ro
KOPUCTUTE BO KOLLUHA, OCTPU PaBbOBU UTH.
MobpuHeTe ce Aa He ce 3arnaBu OUCKOT 3a
bpycene. Pnsunk og nosparteH yaap.

» AKo ce 3arnaBu AMCKOT unu of 6uno koja
NpUYnHa ro NPeKMHeTe 0TECKYBaH-ETO,
oTnyLITeTE ro NpekMHyBaYvoT on/off n apxete
ro anaTtoT BO NapyeTo AofeKa AUCKOT He ce
conpe. Hukorall fa He ja Bagute mawivHaTa
of napyeTo unu Aa ja nosrekyBaTe HaHas3az
nopneka anckoT ce BpTU. Pusuk oa nospateH
yAap.

* He kopucteTte 3aTaneHu unm owTeTeHn bpycHu
ANCKOBW. HeHaoCTpeHW nnm HencnpaeHo
nocTaBeHn GpyCHU ANCKOBY JaBaaT TECHU
pes30BMu, LLITO Npean3BUKYBa NPeKyMepHO
TpYeH-e 1 NoBpaTeH yaap, Co LWTo ce
3ronemMyBa OnacHOCT Of 3arnaByBaHe Ha
[OVICKOT.

* He kopucTeTe nuctoBu 3a nuna. He kopucrete
NINCTOBW CO HOXEBU 3a pesba Ha ApBO 3a
BEPW>KHU Nunun. Pu3wnk of nospeaw.

EnekTpuyHa 6e36egHocT
f Cekozalw nposepysajme Oanu HarloHom

Ha Hariojysaremo od2oeapa Ha
HaeedeHUOM HarloH Ha Mo4YKkama.
* He ja kopuctete malumMHaTa ako e oLTeTeH
KabenoT nnu NPUKIY4oKoT.
» KopwucTete npoformkHu kabnu kon ogrosapaar
Ha MOKHOCT Ha MalLMHaTa, cCo MUHUMareH
nonpeyeH npecek og 1,5 mmz2. Ako KkopucTute

npoJomkeH kaben Bo posnHa, LenocHo
ogmorTajTe ro.

3ameHa Ha MpexeH npukny4ok (camo 3a BB)
AKO 3-NOMHNOT NPUKITYHOK NPUKITyYEH BO
enHuLaTa e owTeTeH U Tpeba Aa ce 3aMeHw,
BaXXHO € MPOMMCHO [a Ce YHULITU 1 Aa ce
3aMeHun co ofobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/5A
ocurypuTeneH NPUKNy4oK 1 Aeka ce 3anaseHu
crnegHuUTe ynaTcTBa 3a OXuUYyBake.

XKuumnte Bo MpexxHMOT kaben ce 060eHn BO
COrnacHOCT CO CNeaHNOB Kopa:

CuHa HeyTpanHa

KadeaBa  xuBa

Buaejin 6onte Ha XuLMTE BO MPEXHUOT

kaben He ogroBapaaT Ha 060eHUTe 03HaKu

3a ngeHTUdMKaumja Ha TepMrHanuTe Bo

NPWKIYYOKOT, MOCTaneTe Ha CNEeAHNOT HauWH:

- Xwuuara co cuHa 60ja Mopa fa ce nosp3se co
TEePMWHAnOT LWTO e 03HayeH co bykeata N nnu
e co upHa 60ja.

- Xwuuara co kacpeaBa 60oja Aa ce noBp3e co
TEePMMHAnOoT LWTO e 03HayeH co bykeaTa L unu
e co upBeHa 60ja.
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TEXHUYKKU NOOATOLMN
AGM1086 AGM1087

MOHTAXA

lped MmoHmMaxxa ucknyyeme ja
MawuHama u usgademe 20
MPUKITy4OKOm 00 e51a8HUOM HaroH.

MoHTupake 1 oTcTpaHyBake Ha OpaHuK & Ha
OpyceH auck (cn. B)

He ja kopucmeme mawuHama 6e3
6paHuKk.

MpeskeH HanoH 230V~
HomuHanHa dpekseHLmja 50 Hz
BrieaHa MokHocT 500 W 850 W =)
BpauHa 6e3 onTepeTyBake 11,000/min
BpyceH anck

[njameTap 115 mm 125 mm

HacageH oteop 22.2mm
Hagoj Ha BpeTeHoTO M14
TexuHa 1.69kg 1.94 kg /'\
BYYABA 1 BUBPALIUK °
HvBo Ha 3ByqeH npuTmcok (Lpa) (K=3dB) 70 dB(A)  89.9 dB(A)
AkyctnyHa MokHocT (Lwa) (K=3dB)  80dB(A)  100.9 dB(A)
Bubpauum (K=1.5 m/s?) 25m/s?  5.587 m/s?

HuBo Ha BMGpauumn

HuBoTO Ha emucujaTa Ha BUGpauuuTe, HaBeaeHO

BO YNaTCTBOBO, € N3MEPEHO BO COMMacHOCT CO

cTaHgapamaupaH Tect gageH Bo EN 60745; Toj

MO>Xe [la ce KOpPWCTY 3a crnopeayBate Ha efeH

anar co Apyr Kako 1 3a NpenvMmnHapHa npoLeHa

Ha N3NOXEHOCT Ha BUBpaLmMm Npu KOPUCTEHE Ha

anartoT BO CIOMeHaTuTe annvkaumm

- KOPWCTEH-ETO Ha anaroT 3a pasnuyHu
annuKauym unv co pasnuyHn unm cnabo
ofpXXyBaH Npubop, MOXe 3HaYUTENHO Aa ro
3rof1eMm1 HYBOTO Ha U3MOXEHOCT

- BPEMETO Kora anartoT € UCKIy4YeH 1 Kora
paboTu, HO He ja BpLuM paboTaTa, Moxe
3HaYMTenHo Aa ro Hamarnu HMBOTO Ha
N3IOXEHOCT.

3awTuTerte ce of edhekTUTE Ha BUGpaLumTe co

ofpXyBake Ha anaToT 1 NpnbopoT, paueTte Aa

BV BuaaT TONMIm 1 opraHnsunpajte rm paboTHuTe

HaBUKW.

A Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

OMNMUC (CT. A)

AronHaTta 6pycunka e HanpaBeHa 3a bpycere n
CeyeHe Ha SUA0BM U YeruK.

1. On/off npekuHyBay

2. Konye 3a 3abpaByBat-e Ha BPETEHO
3. BpeteHo

4. BbpaHuk

5. MaeHa gpka

6. JononHuTenHa gpLuka

MoHTaxa

+ T[locTaBeTe ja MalmMHaTa Bp3 Maca, co
BPETEHOTO (3) CBPTEHO Harope.

+ [lpxeTe ro NpMTUCHATO KOMYeTO 3a
3abpaByBaH-e Ha BpeTeHOTO (2) 1 oTcTpaHeTe
ja npupabHuuara (7) co nomoL Ha Knyu (8).

» Ako e noTpebHo, oTcTpaHeTe ro 6pycHUOT Anck
9).

» OrtcTpaHeTe ja npupabnuuara (10).

* MoHTupajTe ro 6paHukorT (4). MocTaseTe ro
HpaHuKoT (4) co cTerane Ha 3aBpTkata (11) n
HaBpTkaTa (12).

* MoHTupajte ja npupabHuuara (10).

* Ako e noTpe6HO, MOHTMPajTe ro GPYCHNOT AUCK
9).

+ [lpxeTe ro NpMTUCHATO KOMYeTO 3a
3abpaByBaH-e Ha BPETEHOTO (2) U MOHTMPajTe
ja npupabHuuara (7) co nomoL Ha Knyu (8).

OTcTpaHyBake

+ [ocTaBeTe ja MaluMHaTa Bp3 Maca, co
BpPETEeHOTO (3) CBPTEHO Harope.

+ [lpXeTe ro NpMTUCHATO KOMYeTo 3a
3abpaByBah-€e Ha BPETEHOTO (2) 1 oTcTpaHeTe
ja npupabHuuata (7) co nomoLu Ha Kiy (8).

* Ako e noTpe6GHo, oTCTpaHeTe ro 6pyCHNOT ANCK
9).

» OrtcTtpaHeTe ja npupabHuuarta (10).

» OrtcTtpaHeTe ro 6paHuKkoT (4), co oTcTeramwe Ha
3aBpTkarta (11) n HaBpTkaTta (12).

* MoHTupajte ja npupabHuuara (10).

* Ako e noTpe6HO, MOHTMPajTe ro GPYCHNOT AUCK
9).

+ [lpxeTe ro NpMTUCHATO KOMYeTO 3a
3abpaByBaH-e Ha BPETEHOTO (2) U MOHTMPajTe
ja npupabHuuara (7) co nomoL Ha Knyu (8).
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MoHTupare 1 AeMOHTUpPaHe Ha

pononHuTenHa apuka (cn. C)

MoHTaxa

» CrerHete ja nomowHaTta apLuka (6) Bo eqeH o
oTBOpUTE 3a MOHTUpake (13).

OTcTpaHyBame
» OrTcTerHete ja nomollHaTa gpLka (6) og
oTBOpUTE 32 MOHTUpame (13).

KOPUCTEHE

BknyuvyBame 1 ucknyvyBame (Cn. A)
MalumHaBa uma 6e3begHocHa ckrorka, koja
Tpeba fa ce akTBMpa npes noveTok co pabora.

» [lputucHeTe ro AHOTO Of CKMonkaTa 3a aa ce
onbpaBwu NpeknHyBaYoT.

» TypHeTe ro npekvHyBa4oT Hanpeg.

» 3a ucknuuyBame, OTNYLUTETE O NPEKUHYBaYOT,
KOj ke ce BpaTu BO UCKIyyeHa nonoxoba.

* He ja ognoxysajTe malumHaTa gogeka MoTopoT
pabotu. He ja oanoxysajTe malumHaTta Bp3
npawunmea nospLUMHa. HeuncroTtuja ke Bnese
BO MEXaHW3MOT.

CoBeTu 3a ONTMManHoO KopUcTerwe

» CrerHete ro paboTtHoTo napuye. Kopucrete
CTern 3a Manu napuuta.

* HaupTajTe nuHuja no koja ke ro BoAUTE OUCKOT.

» [OpxeTe ja MmawmHaTa LBPCTO CO AABeE paLle.

* Bknyyere ja mawwuHaTa.

» [lovyekajTe MalumMHaTa Aa AOCTUIHE NonHa
bp3vHa.

» [locTtaBete ro AUCKOT Bp3 paboTHOTO Napye.

» [loneka gBwxeTe ja MallmMHaTa no nNuHwjaTa,
NPUTUCKAjKN ro ANCKOT BP3 pabOTHOTO napuye.

* He npuTtuckajte npeMHory Bp3 MaluvHaTa.
OcTaBeTe MaluMHaTa Aa ja 3aBpLumn paborarta.

* VcknydeTe ja MalwmHaTa u novekajTe LenocHo
[a ce conpe, nNpea fia ja oanoxuTe.

TEHWE U OAPXXYBAHE

lNped yucmere u 00pxysare
ucknyyeme ja MawuHama u ussademe 20
MPUKITYy4YOKOomM 00 2/1a8HUOM HaIOH.

*  PepoBHO uncTeTe ro KyKMLWTETO CO MeKaHa
Kpna.

* YygajTe rv oTBOPUTE 3a BEHTUNALM]a YUCTH,
6e3 npatumnHa. Ako e NnoTpebHo, kopucTeTe
MeKaHa, BraxkHa kpra 3a OTCTpaHyBaHe
Ha NpaLLnHa 1 HEYUCTOTUM Of OTBOPUTE 3a
BEeHTUNauwja.

A\

JarneHu yeTknuku

AKO jarneHuTe YeTKNYKN Ce UCTPOLLEHN, MOpa Aa
Vi 3aMeHV 0AAenoT 3a CepBUC 3a KIUEHTU 1nn
KBanunukyBaHo nuue.

FAPAHLUWJA

BugeTte rv npunoxeHuTe rapaHTHU TEPMUHN.

[OenoHupawe

lNpoussodom, npubopom u nakygaH-emo
mopaam Oa ce copmupaam 3a eKOTOWKO
Cawmo 3a 3emju og EY

peuyuknuparse.

He rv genoHupajte anatute Bo JomalleH oTnag,.
Cnopepg EBponckoTo Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuyHa 1 ernekTpoHcKa onpema u
HeroBaTa UMMNeMeHTaLmja BO HaLUMOHaNHOTO
npaBo, enekTpUYHUTE anaTu Kom BeKke He ce
yrnoTpebnuBmu Mopaart Aa ce cobupaaTt ogaernHo u
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha EKOMOLLKN HAYMH.

Kopucmeme camo ocmpu u
HeowmemeHu OUCKO8U.
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GUR REKTIFIKIMI ME KEND
AGM1086 / AGM1087

Ju falénderojmé qé bleté kété produkt nga Ferm.
Duke vepruar né kété ményré, tani ju keni né doré
njé produkt té shkélqyer gé ofrohet nga njé nga
kompanité lider né Evropé.Té gjitha produktet e
ofruara nga Ferm prodhohensipas standardeve
me té larta té performancés dheté sigurisé. Si
pjesé té filozofisé soné, ne ofrojmé gjithashtu njé
shérbim té shkélgyer pér klientin, t& mbéshtetur
edhe nga garancia joné gjithépérfshirése.
Shpresojmé se do té€ mbeteni té& kénaqur nga
pérdorimi i kétij produkti né punén tuaj né vitet qé
vijné.

PARALAJMERIMET PER
SIGURINE
PARALAJMERIM
Lexoni me kujdes kéto paralajmérime
pér siguriné, paralajmérimet shtesé
pér siguriné dhe instruksionet
e pérdorimit. Mosndjekja e
paralajmérimeve pér siguriné dhe e
instruksioneve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose lIéndim
té réndé. Ruani paralajmérimet
pér siguriné dhe instruksionet pér
referencé né té ardhmen.

Né manualin e pérdoruesit ose né produkt
pérdoren simbolet e méposhtme:
Lexoni manualin e pérdoruesit.

Rrezik Iéndimi personal.

Rrezik goditjeje elektrike.

Shképutni menjéheré spinén elektrike
nga rrjeti elektrik nése kordoni elektrik
démtohet dhe gjaté pastrimit dhe
mirémbajtjes.

Rrezik i objekteve qé fluturojné. Mbani
kureshtarét larg nga zona e punés.

IR

Vendosni syze mbrojtése.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

Vishni doreza sigurie
Mos e shtypni butonin e bllokimit t&

boshtit kur motori éshté duke punuar.

Rrezik zjarri.

Izolim i dyfishté.

Mos e hidhni produktin né kazané
mbetjesh té papérshtatshém.

AP @

Produkti éshté né pérputhje me
standardet e zbatueshme pér siguriné né
direktivat evropiane.

q3

Paralajmérime shtesé pér siguriné pér gurét

rektifikues me kénd

* Kjo pajisje é&shté projektuar pér t'u pérdorur
si pajisje rektifikimi ose makiné pér prerje me
gur abraziv. Pajisja nuk éshté e pérshtatshme
pér pung té tilla, si p.sh. smerilimi, pastrimi me
furcé teli, lustrimi etj. Rrezik Iéndimi personal.

* Mos pérdorni aksesoré gé nuk jané projektuar
dhe nuk rekomandohen né ményré specifike
nga prodhuesi. Rrezik Iéndimi personal.

+ Kontrolloni pajisjen dhe aksesorét pérpara
¢do pérdorimi. Mos pérdorni aksesoré qé
jané pérkulur, plasaritu apo jané démtuar né
njé ményré tjetér. Nése pajisja ose njé nga
aksesorét rrézohet né toké, kontrolloni pajisjen
ose aksesorin pér démtim. Nése nevojitet,
ndérroni aksesorin.

» Pas montimit t€ aksesoréve véreni pajisjen né
puné pa ngarkesé né njé zoné té sigurt. Nése
pajisja dridhet shumé, fikeni até menjéhere,
shképutni spinén elektrike nga rrjeti elektrik
dhe provoni té zgjidhni problemin.

+ Sigurohuni gé shpejtésia maksimale e diskut
rektifikues éshté mé e madhe ose e barabarté
me shpejtésiné maksimale té pajisjes. Shihni
etiketén e parametrave né pajisje.

+ Pérdorni vetém disqe rektifikues qé kané
trashésiné e duhur dhe diametrin e jashtém té
duhur. Shihni etiketén e parametrave né pajisje.
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Sigurohuni gé diametri i boshtit i diskut
rektifikues, i rondelave, i dadove té shtréngimit
etj. pérputhet me diametrin e boshtit té pajisjes.
Sigurohuni gé disku rektifikues éshté montuar
né ményrén e duhur. Mos pérdorni pérshtatés
ose mjete té tjera ndihmése pér té€ montuar disqe
rektifikuese qé kané diameteér tjetér boshti. SQ
Pérdorni vetém disge abrazive qé rekomandohen
nga prodhuesi. Pérdorni vetém mbrojtése qé jané
projektuar posaceérisht pér disk rektifikues.
Pérdorni vetém disqge rektifikues gé jané té
pérshtatshém pér pérdorimin e synuar. Pér
shembull: mos smeriloni me fagen anésore té
njé disku prerés.

Mos e pérdorni pajisjen pa mbrojtése. Montoni
mbrojtésen né ményré té sigurt pér siguri
maksimale. Sigurohuni qé pérdoruesi éshté i
mbrojtur nga disku rektifikues sa mé shumé té
jeté e mundur.

Sigurohuni qé materiali i punés éshté
mbéshtetur ose fiksuar si¢ duhet.

Vendosni syze mbrojtése. Pérdorni mbrojtje
pér dégjimin. Vendosni maské kundér

pluhurit. Nése nevojitet, pérdorni mjete té tjera
mbrojtése, si p.sh. doreza sigurie, képucé
sigurie etj. Rrezik |éndimi personal.

Mbani kureshtarét larg nga zona e punés.
Sigurohuni gé i gjithé personeli né zonén e punés
té keté pajisje mbrojtése. Rrezik Iéndimi personal.
Mbajeni kordonin elektrik larg nga disku
rektifikues qé rrotullohet. Nése kordoni elektrik
prek diskun gé rrotullohet, duart ose krahét tuaj
mund té bien né kontakt me diskun rektifikues.
Rrezik Iéndimi personal.

Mbajeni pajisjen nga sipérfaget e izoluara

té dorezés, aty ku disku rektifikues mund té
bjeré né kontakt me tela ose kabllo elektrike

té padukshme. Nése disku rektifikues bie né
kontakt me tela “nén tension”, pjesét metalike té
ekspozuara té pajisjes mund t€ marrin gjithashtu
“nén tension”. Rrezik goditjeje elektrike.

Mos e pérdorni pajisjen kur jeni duke e mbajtur
anash trupit tuaj. Rrezik Iéndimi personal.

Mos e pérdorni pajisjen né detale qé kérkojné
thellési rektifikimi mé t€ madhe sesa thellésia
maksimale rektifikuese e diskut.

Mos pérdorni aksesoré gé kérkojné pérdorimin
e léngjeve ftohése. Rrezik goditjeje elektrike.
Mos e pérdorni pajisjen né aférsi té
materialeve t€ ndezshme. Rrezik zjarri.

* Mos punoni né materiale gé pérmbajné asbest.
Asbesti konsiderohet si material qé shkakton
kancer.

* Mos punoni né metale me pérmbaijtje magnezi
mé té larté se 80%.

» Béni kujdes sepse disku rektifikues vazhdon té
rrotullohet pér pak kohé pas fikjes sé pajisjes.
Mos tentoni ta ndaloni veté diskun rektifikues.

» Asnjéheré mos e ulni pajisjen mbi njé tavoliné
apo banké pune pérpara se ta keni fikur até.

« Pastroni rregullisht kanalet e ajrimit.

Rrezik goditjeje elektrike. Kundérgoditja éshté
njé reagim i papritur ndaj njé disku rektifikues té
bllokuar, té€ ngecur ose té pérdredhur, e cila bén
qé pajisja té ngrihet lart dhe té dalé nga materiali
gé punohet, né drejtim té pérdoruesit. Nése disku
rektifikues bllokohet ose ngec ngushté né prerje,
disku rektifikues bllokohet dhe pajisja shtyhet
mbrapsht me shpejtési né drejtim té pérdoruesit.
Nése disku rektifikues pérdridhet né prerje, buza
e pasme e diskut mund té gérryejé né sipérfagen
e sipérme té detalit, duke béré qé disku rektifikues
té ngrihet lart nga kanali i prerjes dhe té kércejé
mbrapsht drejt pérdoruesit.

Kundérgoditja éshté rezultat i pérdorimit t& gabuar

té pajisjes dhe/ose i kushteve apo i procedurave

té gabuara té punés. Kundérgoditja mund té

shmanget duke marré masat e duhura té kujdesit:

* Mbajeni fort pajisjen me té dyja duart. Mbajini
krahét né njé pozicion qé t'i rezistojné
kundérgoditjes. Poziciononi trupin né njérén ané
té diskut rektifikues, por jo né té njéjtén vijé me
diskun. Kundérgoditja mund té béjé qé disku
rektifikues té kércejé mbrapsht drejt pérdoruesit.
Nése merren masat e duhura, pérdoruesi mund
t'i mbajé nén kontroll forcat e kundérgoditjes.

» Béni kujdes té veganté kur pérdorni pajisjen né
cepa, buzé té€ mprehta etj. Sigurohuni qé disku
rektifikues t& mos ngecé. Rrezik kundérgoditjeje.

» Nése disku rektifikues ngec ose nése ju
ndérpritni prerjen pér ¢farédo lloj arsyeje,
Iéshoni ¢elésin e ndezjes/fikjes dhe mbajeni
pajisjen té palévizur né material derisa disku
té ndalojé plotésisht. Asnjéheré mos tentoni
ta higni pajisjen nga materiali apo ta térhigni
pajisjen mbrapsht kur disku rektifikues €shté né
lévizje. Rrezik kundérgoditjeje.

* Mos pérdorni disge rektifikues jo t& mprehté
ose disge té démtuara. Disqget rektifikues té
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pamprehur apo té montuar gabim krijojné
prerje té ngushta, té cilat shkaktojné férkim
shumeé té larté dhe kundérgoditje dhe rrisin
rrezikun gé disku rektifikues té bllokohet.

* Mos pérdorni disk sharre t& dhémbézuar.
Mos pérdorni disge pér gdhendjen e drurit pér
zinxhir prerés. Rrezik |éndimi personal.

Siguria elektrike
Kontrolloni gjithmoné nése tensioni i

A ushqimit elektrik pérputhet me tensionin

né etiketén e parametrave.

» Kontrolloni gjithmoné nése tensioni i ushgimit
elektrik pérputhet me tensionin né etiketén e
parametrave.

* Pérdorni vetém ato kabllo zgjatuese qé jané
tépérshtatshme pér klasifikimin e fugisé sé
pajisjes, me seksion minimal teli prej 1,5 mm2.

Nése pérdorni kabllo zbatuesme rokel€, hapni
gjithmoné plotésisht té gjithé kabllon.

Té dhénat teknike
AGM1086 AGM1087

Tensioni 230V~
Frekuenca 50 Hz
Fugia né hyrie 500 W 850 W
Shpejtésia pa ngarkesé 11,000/min
Disku rektifikues
Diametri 115 mm 125 mm
Vrima e boshtit 22.2mm
Fileto e boshtit M14
Pesha 1.69 kg 1.94 kg
Zhurma dhe vibrimi
Presionii tingullit (Lpa) (K=3dB)  70dB(A)  89.9 dB(A)
Fugia akustike (Lwa) (K=3dB) 80dB(A) 100.9dB(A)
Vibrimi (K=1.5 m/s? 25m/s*>  5.587 m/s?

Niveli i vibrimit

Niveli i I€shimit té vibrimit i deklaruar né kété

manual pérdorimi €shté matur né pérputhje me

njé prové té standardizuar gé jepet né standardin

EN 60745; ai mund té pérdoret pér té krahasuar

njé vegél pune me njé tjetér, dhe si njé vlerésim

paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur vegla e

punés pérdoret pér pérdorimet e pérmendura;

- Pérdorimi i veglés sé punés pér aplikime té tiera
ose me aksesoré jo té mirémbaijtur si¢ duhet
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit;

- Kohét kur vegla e punés fiket ose kur éshté né
funksionim por jo duke kryer puné realisht mund
té reduktojné ndjeshém nivelin e ekspozimit.

Mbroni veten ndaj efekteve té vibrimit duke
mirémbajtur veglat e punés dhe aksesorét e
tyre, duke i mbajtur duart e ngrohta dhe duke
organizuar ményrén tuaj té€ punés

A Pérdorni mbrojtje pér dégjimin..

PERSHKRIMI (FIG. A)

Ky gur rektifikimi me kénd éshté projektuar pér
rektifikimin dhe prerjen e muraturés dhe té hekurit.
Celési i ndezjes/fikjes

Butoni i bllokimit té boshtit

Boshti

Mbrojtésja

Doreza kryesore

Doreza ndihmése

KOMPLETIMI

Montimi dhe heqgja e mbrojtéses dhe diskut
rektifikues (fig. B)

ook wN =

Pérpara kompletimit, fikni gjithmoné
pajisjen dhe shképutni spinén elektrike
nga rrjeti elektrik.

A Mos e pérdorni pajisjen pa mbrojtése.

Montimi

* Vendoseni pajisjen mbi njé tavoliné me boshtin
(3) té drejtuar lart.

* Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit (2)
dhe higni flanxhén (7) duke pérdorur ¢elésin e
flanxhés (8).

» Nése nevojitet, higni diskun rektifikues (9).

* Higni flanxhén (10).

» Montoni mbrojtésen (4). Mbértheni mbrojtésen
(4) duke shtrénguar vidén (11) dhe dadon (12).

* Montoni flanxhén (10).

» Nése nevojitet, montoni diskun rektifikues (9).

* Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit (2)
dhe montoni flanxhén (7) duke pérdorur ¢elésin
e flanxhés (8).
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Heqja

* Vendoseni pajisjen mbi njé tavoliné me boshtin
(3) té drejtuar lart.

* Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit (2)
dhe higni flanxhén (7) duke pérdorur ¢elésin e
flanxhés (8).

* Nése nevojitet, higni diskun rektifikues (9).

» Higni flanxhén (10).

» Higni mbrojtésen (4) duke liruar vidén (11) dhe
dadon (12).

* Montoni flanxhén (10).

» Nése nevojitet, montoni diskun rektifikues (9).

* Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit (2)
dhe montoni flanxhén (7) duke pérdorur gelésin
e flanxhés (8).

Montimi dhe heqgja e dorezés ndihmése

(fig. C)

Montimi

* Mbértheni dorezén ndihmése (6) né njé nga
vrimat e montimit (13).

Heqgja
+ Lironi dorezén ndihmése (6) nga vrima e
montimit (13).

PERDORIMI

Ndezja dhe fikja (fig. A)

» Pér ta mbajtur ndezur pajisjen né ményré té
pandérpreré rréshqitni gelésin e ndezjes/fikjes
(1) né drejtim té diskut rektifikues.

» Pér ta fikur pajisjen, shtypni pjesén e poshtme
té celésit té ndezjes/fikjes (1).

Késhilla pér pérdorimin optimal

* Mbértheni materialin qé do té punoni. Pérdorni
njé pajisje shtrénguese pér copa té vogla
materiali.

» Vizatoni njé vijé pér té pércaktuar drejtimin né
té cilin do té drejtoni diskun rektifikues.

» Kapeni pajisjen me té dyja duart.

» Ndizni pajisjen.

» Pritni derisa pajisja té keté arritur shpejtésiné
maksimale.

» Vendosni diskun rektifikues mbi material.

» Lévizni ngadalé pajisjen pérgjaté vijés sé
vizatuar mé paré, duke e ngjeshur fort diskun
kundrejt materialit t& punés.

»  Mos ushtroni forcé shumé té madhe mbi
pajisje. Lini pajisjen té kryejé punén.

« Fikni pajisjen dhe pritni derisa ajo té ndalojé
plotésisht pérpara se vendosni pajisjen poshté.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

« Pastroni rregullisht trupin e pajisjes me njé
lecké té buté.

* Mbani té pastra pa pluhur dhe pa papastérti
kanalet e ajrimit. Nése nevojitet, pérdorni njé
leckeé té buté té lagésht pér té larguar pluhurin
dhe papastértité nga kanalet e ajrimit.

A\

Karbonginat

Nése karbonginat konsumohen, ato duhen
ndérruar nga departamenti i prodhuesit pér
shérbimin ndaj klientit ose nga njé person me
kualifikim té ngjashém.

GARANCIA

Shihni kushtet e garancisé bashkélidhur.

Pérpara pastrimit dhe mirémbaijtjes, fikni
gjithmoné pajisjen dhe shképutni spinén
elektrike nga rrjeti elektrik.

Pérdorni vetém disqe rektifikues té
mprehté dhe jo té démtuar.
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MJEDISI
Eliminimi
ﬁ Produkti, aksesorét dhe paketimi i tij

duhet té ndahen mé vete pér njé riciklim
miqésor pér mjedisin.

Vetém pér vendet e KE-sé

Mos i hidhni veglat elektrike t&€ punés né mbetjet
familjare. Sipas direktivés evropiane 2012/19/BE
pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe elektronike
dhe zbatimit té saj né legjislacionin kombétar,
veglat elektrike t& punés gé nuk jané mé té
pérdorshme duhet t€ mblidhen té ndara dhe té
eliminohen né njé ményré migésore pér mjedisin.
Duke vepruar né kété ményré, tani ju keni né doré
njé produkt té shkélqyer gé ofrohet nga njé nga
kompanité lider né Evropé. Té gjitha produktet e
ofruara nga Ferm prodhohen sipas standardeve
meé té larta té performancés dhe té sigurisé. Si
pjese té filozofis€ soné, ne ofrojmé gjithashtu njé
shérbim té shkélqyer pér klientin, t& mbéshtetur
edhe nga garancia joné gjithépérfshirése.
Shpresojmé se do t& mbeteni té kénaqur nga
pérdorimi i kétij produkti né punén tuaj né vitet gé
vijné.
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DECLARATION OF CONFORMITY
AGM1086/AGM1087 - ANGLE GRINDER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die
Eir ankung der Ar von gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrlgao de utilizagéo de

a perigosas exi em to eléctrico e

electronico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

Vakuutamme yk 'nomaan omalla vastuullamme, ettd tama tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sd&dokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og T erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és elirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uréitych nebezpe&nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi viastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urgitych
nebezpe&nych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opreml

(PL) D j na wiasng odp i $¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-

wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jnija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobeZo$anu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplind c& produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa sluedeslm
standardima ili standardiziranim ima i u skladu sa s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. ||pma 2011.0
ogranigenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usagladen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3Aenue CooTBETCTBYeT
CreflyloLLMM CTaHAapTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNAM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coseta oT 8 uioHs 2011 1. no
orp: 0 Ucro! onp: OMACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NIEKTPOHHOM 0BOpY0BaHUN

(UK) Ha coto BnacHy BianosifankHIcTb 3asBnsieMo, Lo AaHe obnaaHaHHs Bignosinae
HacTyMHWUM CTaHaapTam i HopmaTueam: 3aa0BonbHsE BuMoru Iupektusu 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnameHrTy Ta Paan Bin 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHS AEsIKUX HEBE3MEYHNX PEYOBUH B €NEKTPUIHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIGV AUTO CUPQWVET Kal TNPET TOUG TIApaKATW
KavoVIopoUG Kal TIpOTUTIa: GUpHOp@UVETal pe v Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikou
KovoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWY GE NAEKTPIKO Kall NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU

Zwolle, 01-09-2019

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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Exploded view
AGM1086

-

Spare parts list

AGM1086
No. Description Position
103111 Outer flange 1
103112 inner flange 3
103113 safety guard 115mm open 4
103114 spindle bearing 6201 13
103115 big gear 15
103116 Needle bearing HK0810 17
103117 spindle lock complete 20..22
103118 pinion gear + nut 23,24
103119 Front rotor bearing 6900RS 25
103120 Rotor 500W 28
103121 Rear Rotor bearing 607RS + sleeve 29, 30
103122 side handle 31
103123 Stator 500W 34
103124 On/Off button + bar 36, 37
103125 switch 39
103126 Carbon brush set (2pcs) 40
103127 Carbon brush holder set (2pcs) 41..43
103128 Flange key
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Exploded view

AGM1087

\_

Spare parts list

AGM1087
No. Description Position
103111 Outer flange 1
103112 inner flange 3
103131 safety guard 125mm open 4
103114 spindle bearing 6201 13
103115 big gear 15
103116 Needle bearing HK0810 17
103117 spindle lock complete 20..22
103118 pinion gear + nut 24,25
103119 Front rotor bearing 6900RS 26
103129 Rotor 850W 29
103121 Rear Rotor bearing 607RS + sleeve 30, 31
103122 Side handle 32
103130 Stator 850W 35
103124 On/Off button + bar 37,38
103125 switch 40
103126 Carbon brush set (2pcs) 41
103127 Carbon brush holder set (2pcs) 42..44
103128 Flange key
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